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Inbördes hemligit förtroende emellan
GUD och the fromma /

^ Uti en

s Dristelig Wijk - Uredikan 
' Hfwer

Den Ähreborna och mycket Dygderijka ^mronan 

Must. 1^ O A Wnders-
Dotter 1^81X6

Den

Wäl-Ährewördige och Höglärde Herrens 
^A. ^^OKL-L WL8^8k(jVl^^8,

Mycket berömmelig kaKoris wid Kongt. May:tz
6V4KVIL, 

ILtfstiden lmfwestaWaka;
Tä thes andelöse Lekamen uti en Hög-förnähm och 

Aoickrijk Försambling / t sin Hwijlo-slad nedersattes 
uti 8r. lucobi Kyrckia i Stockholm 

den ; )unii Ähr 1706.
Bew/jst och förklarat 

Af
6v8'7^k ^VOI.?» NO^L^L. . 

Probst och Kyrckoherde i LsKelkunL.

STOCKHOLM/
Hos IvR^n ^Mk. ^LK^L^, Ko.ngl. May:tz och Upsala 

^cs6emise Boktt- Ahr. 1708.



Den
Wäl - Ährekvördige och Wöglärde 

WENREN/

^ ^>VIiL^8
» K>> I lili » V >

Wid Hans Wongl. May:ts Ousröie mycket 
berömmklige och waksamme rakar,

Tillönflas rijk tröst och hugswalelst/ ftmpt näd 
och ftijd afHENranom IEsu CHRifto!«



Näl-Urewördige och Nöglärde Kerr
^lasiKer och ?aKor,

MögtähradeWerrNroderiUHRisto:

MM En sorgelige händelse/ som uti Eder 
Ärewördighets fränwaru i Pohlen 
sig tijmat / med des dygdige Kiare- 

stas och Makas beklagelige fränfälle/ tager 
jag äfwendeel uti/ såsom then i förtrolig wän- 
skap oD nära bekantskap wid klniversirerer- 
nL, länge haft den fägnat med Eder Äre- 
wördigHet at lefwa. Samma wänfkap har 
ock fodrat inbördes heder ochtiänst/ sa ofta sig 
tijden således fogat. Therafär hänt/ at när 
detta sorgelige tilfälle inföll / jag/ pä Eder 
Ärewördighets begiäran/ af wederbörande 

Are-



blifwitutsedd/ med en KDristelig Uijkpredi- 
kan/ gtöra den saliga Döda den stdstaäh- 
re-tiänst/ Mom om Hennes dygde-lefwerne 
wäl bekant. Det antogs af mig/ säsom ett 
wänskaps-teckn/ som med all giörlig tlänst be- 
mötas borde; wärckstältes ock efter detpund/ 
som NUD afnäde mig förlänt/ och dg wa- 
rande tljd medgifwa kunde. Nu soin bädeE- 
der Ärewördighet sielf med ätssittige fine Bref 
ifrän Wongl. Lägret i Saxen/ sä wäl som ock 
de andre k. Anhörige sedermera enständigt af 
mig begiärt/ at samma Predikan mätte see 
dagzliuset/ har jag ey bort eller kunnat sädant 
wagra / utan gifwa der til det bijfall/ som sieif- 
wa billigheten afnug äskade. Beder allenast 
tianstligen oK wänligen/ attzwad som wä- 
ment tilgiort är/mä wäl uttydas/ och bewäget 
uptagas: Önskande kvid hugneligare mähl fä 
wljsa mig wara / det jag gierna är

Äder Wal-Ähretvördighets
Redebogne Tiänake 

^. tlumble.



Uti thet heliga och i alla ekvighet högstlofwa- 
de Treenighets/ MudsKaders/ Muds 
Wons / och Muds then Del. Bndes
Namn / Amen!

T lida är menniffligit: lidandet med?^. 
tålamod uptaga/ar Chrifteligit: utt lidan- ?-^ 
det wisa lust och nöje / ar heligt och full- 
komligit. Det första ar prof til en all­
män/ det andra til en besynnerlig / det 
tredie til en hemlig och fördold gemenskap 
med Gudi. Lida i gemeen ar oumgiän- 

gelLgit;' Syndakroppen följer lidandet sä ostiljaktigt efter/ som 
siel^wa fluggan. Ingen inennistia ar / som icke nägot lider: 
mödan hön ar i kottsna/ mäste hon Hafwa sweda/ och 
mödan hennes sial ar nar henne/ mäste hön lidawe- 
dermödo. ^ob. 14 22. Men at ansee lidandet för ett särdeles 
Guds nade-wärck/ nptagat med tålamod/ dragatmed heligt 
nöje/ det är en hemlig förborgad wijshct/ them allena kunnig/ 
som sin Gud med alfwar tiäna och fruckta: HErrans hem­
lighet ar ibland them som fruckta honom/ och sitt för­
bund lätet Han them fä weta/ talar vaviä klal.^^.

A §ll.



2 Inbördes hemligit förtroende /
§. II.

MEmlig och fördold ar HErren Gud i alt sitt wäsende- 
^'Hemlig til sin warelse: vingenHafwer någon tijdftdt

Hans boningar ett lins/ ther ingen tilkom- 
ma tau / thet ingeu menniftia ftdt hafwer / icke heller 
fte ran^ ^^m 6:16. Hemlig til sin wijehet: Hoo hafwer 
kian^^Errans sinne? frägar?3u!u8 kom n. 44. och Wijs- 
heten siert: Hwilken mennima weet Guds rad/ eller Hoo 
kantanckm hwad Gudwill? 8ap 9^. Ney/ swarar 03. 
Ä^' ^^^ ^ obegripeligit hurn Han regerar. 
Hemlig ar ock HErren til sitt underliga regemente han förer 
rbland mennifflors barn Then ene låter Gud lefwa frijk och 
halbregda / rnk och jall / then andra läter han qwal)as med 
bedrofwat sial/ ochfar aldrig ata i gladie. ä-ok. 21.25,25. 
Then ene ar frimodig som ett leijon och rask som en örn
2. n 2z. En annan är blödig och modfalt: Then ene 
Ändar/ far lefwa/ och winner tijd til bättring/ sirsomPetrus; 
En annan syndar / och fär strart sin dom med e0r3k, O3tl>3n, 
och ^blr3m: Then ene blijr dragen til omwändelse / såsom 
k3u!u8; En annan lämnas t sin förhärdelfe/ sirsom Iuä38: 
clior32in och 8e-3i63 arfara större nädestecken än I^rus och
^gon. Man giör dä billigt med Propheten ett sådant utrop: 
Sannerliga astu en fördold Gud/ tu Israels Gud!

Och med Apostelen: Huru obegripelige aro 
tim dommar / och oransakelige tine wagar? Lom. n:zz.

§. III. '
MEsynnerligen märkes en fördold Gud; hemlighet/som under 

korstt drifwer sin jpeel:Annat är thär i sanning/annat sones 
thar: L bar synes Gud wara wred / hafwa Hwaft sitt sward / 
sp^ut sin bsga/mättat til/Ingt däd-llgn ssswuppä/och sina 
pillar tilredtat förderfwa. ^I. /: iz, 14. Thär synes menni- 

flian

-



emellan Gud och Lhe fromma. z 
stian wara upsatt för ett mähl nwb. 16: 12. i hwrlket åtta 
Guds wrebes stött fastnade aro. ktai. z8^ z. Thar synes Gud 
wara forwand til en grnfweligan ^iob. zo: 21- och forstrac- 
keligan. ler. 17:17. Thar synes Guds hrertelrga barmhertrg- 
het hälla sig härdeliga L53i. 6z: 15- HErren synes ther för­
kasta ewinnerliga / ock ingen nad bewrsa / hans goddet 
wara nte/ och hans tilsajelse Hafwa en andaj synes ^r- 
gråtitwara nädelig/ och tillyckt sina barmhertrghet for 
wrede stull. k^l. 77:8 seqq. Thär klagar kött och blod som 
ej witt weta utaf nägot kors: Hwij fordöljer tu titt ansikte/ 
och häller mig för tin fienda witt tn sä hård wara e- 
mot ett stygande löf/ och forfolja ett tort halmstrå. 
Hiob. iz: 24..2c. Ja/ hwad Judar och Greker fordom / chet 
dömmer an i dag ett kötzligit sinne om korset / at thet en för­
argelse och galenskap är.» Lor. n 2z. Alla onsta de fa dra­
ga ett lustigt ook / och ga med minka tömmar / som no- 
1638 Propheten talar. O. n: 4.

sanning är likwal lidandet och korset af heel annan ärt. 
8MTHet Gud synes wred/ ar han likwäi ey : Hans hierta 
hafwer ett annat sinne/ dans barmhertighetar sä brin­
nande/ at han icke wil giöra efter sin grymma wrede / ty 
han ar Gud och icke mennistia / försäkrar han sielf genom 
Hos^m cl 77.8-9. Mennistior wredgas/ men i wreden giora 
icke thet ratt ar. lscob. 1:20. Gud wredgas ock / men mittet 
wreden toucher han pä nåden. Habac. 4:2. Och läter alttia- 
na the sina til thet basta 8.0m. 8: 28. Teer han sig som en 
fienda / han behåller änrä en wans hierta / en wäns / som 
troo häller ewinnerliga. l^I. 14-6:6. Fördöljer han ansiktet/ 
sä förstrackes wäl mennijAan. kl3l. ^o: 8. Ty han tyckes dä 
betackt j!g med en sty/ at ingen bön therigenom komma

A2 kan.



4 Inbördes hemligit förtroende/
tatt. ^ren.z: ^4. Dock ar aldrigwredes-molnenst;tiock/at 
rcke glamande nade-stralar framlysa / onades-dimban aldrig 
sa stark/ at icke thensarandas bott trangerstg igettonr/watt- 
der icke Gett / til thes hön fraittkomitter/ och wi-ker icke 
af / Nlthes thett högste feer thertil. 5vr. 75: rr. Sin nar- 
warelft syned wal Gud undandraga under anfäktningarnas häst 
ilge heta / at man taucka skulle med o-äson: Ar HErrett 
med of;/ Hwijwederfars ost tä altthetta? _luä.6-;. Dock 

som albranarmast/ när korset trycker som 
A ^ dattdertta Haswer han the sina teknat/ huru stulle 
th. forLiatne warda? L^j. 49:15.16.

^^5^ lidandet sä uplystez atthe thenna hem- 
^Met första; allom wederfares ey heller then näd / korsets 
N^/^tma at smaka. De gudsruktige allena kunna med 

thenna henstighets högd: thes diup ut- 
AM.a-allena the/ som stn Glid wordsamligerr och troligen tiana: 
^strrans hemlighet / säger Däviä / ar ibland them som 
fruuta honom. Ju trognare wän / ju dristigare yppar man 
for Honom / thet elliest hemttgen hällas borde": ja / man giör 
ock wal stelnad bland wänner / at man them för wärdast är- 
kranner sine hemligheters delaktighet/ som pröfwandet med kiär- 
lek narmast forent. Abraham want med stark förtröstan pä 
Guds löfte den ähre-timl at han fick heta: Guds watt. Llch. 
st-st ist ob. - : 2 z Förtroendet pä Guds sijda wäxte tberafsä 
Hogt/ at hans Karlek utbrista mäste: Huru kan jag dölja för 
Abraham thetjaggror ? 6sn. 18:17. Lv-mbem sanning är 
en hemlig fördold Guds wijshet. 7. Lor. 2: 7. Then ey al­
lom/ utan them/ som thertil särdeles utsedde blifwiist är kun- 
nig worben; Propheterna i thet Gambla Testamentet / när 
thet heter: HEprett HErreit gror intet / utan han uppen­

barar



emellan Gud och the fromma. 5
barar sinom tiänarom prophetomen sina hemlighet, ^- 
Mo8. z: 7. Apostlarna och Lärjungarna i thet Nya Testa­
mentet / at JEsus kan säja: Eder ar gifwit at weta Guds 
rikes hemlighet / men them ther utan til ard/ skerall ting 
genom liknelse, ^rc.^n.

vr.
^^^Ammaledes är med korsets hemlighet beskaffat; en wijshet 
s^ligger therunder fördold / som Gudz kiäreste wänner / 
them frommom och gudfrnktigom allena kunnig ar. The alle­
na förstå/ Guds galenskap/i thetta fall/ wara wijsare an 
menniskior. I-Lor 1: rz. The allena känna IEsu ook wara lu­
stigt/ och hans börda sätt. ^3trk. n: zo. The allena finna 
mat i frostsåren / och sötma i then starka, mä. 14.: 14. The 
allena kunna inga i HErrans helgedom. ?idI ?z: 17. och 
thär med uplyste ögon ftez hurudant Gudshierta är under kor­
set; nämligen afkiärlek sä fult / at thet brista mä. kor. zi: 22. 
Af barmhertighet sä flödande/ som någonsin den kiärligste Fa­
ders emot sitt liufwa barn, psal 104.14 Anse fördenfful sitt li­
dande/ eysirsom wredes utan nädes-prof/ wttande- Then 
HErren älskar / then agar han och näpser, ^poc. 49. 
Mkiänna sig elliest wal förttänt then tilsände nöd: Wij lijde/ 
thet wära gierningar warde äro. 1'^. 2z: 41. Underkasta 
sig Guds rättlvisa: Wij wille glarnabära HErrans wrede/ 
ty wij haswe syndat emot honom. ^^.7:9. Draga der- 
jemte med tålamod Gudz tucktande hand / säsom försäkrade: 
At lägger Gud bördan uppa/ sä hielper han ock/ ?ial. 
68:2O. Lämna sä Gudi frua händer / at giöra med sig ester egit 
behag/ sajande med kli: Han är HErren/han giöre sesom 
honomgodt tyckes. 1.83m. z: l8.

MNta högre arkanna the Guss wänner korsets liufwa hem- 
Az lig-



6 Inbördes hemligit förtroende/
lighet/ som el) allena antagat med tälamod/ när dät inträf­
far/ utan ock längta therefter/ när thet uteblifwer; och sedan 
thetankommit/ gladia sig theraf/ säsom af en walkommen 
gast/ och en dyr flatt: Och the stiga up til Helgonen med sin 
fulkomlighet aldranärmast. Ty säsom begynnelsen til helighet 
ar / at wara stilla och sedig under Guds hand / nar han osi be- 
dröfwar/ sä är wisserligen thet fulkomligheten sielf/ at skatta 
sig therutinnan lyckjalig Ey utan helig förundran kunna A- 
postlarna äflädas/ thar the gä utur rädet i Jerusalem/ öfwer- 
hopade med flymf och oförrätt; thar stär: The gingo med 
frögd ifrä rädet/ at the woro wardige lijda smalek for 
IEju namn skull ^ 5:41. The berömde sig i helig mät­
to för sitt lidande Lom. 5: z. Gängandes pä gatornelika som 
i triumpb, för then wanheder/ the för Cbristi flull utstätt hade. 
Then fördolda nyttan / som korset med sig förer / wärkar för­
nöjelse/ och i förnöjelsen glädie. Vaviä fant frukten af sitt li­
dande wara underwijsntng pä Guds befalningars wäg; theraf 
säger han: Thet ar mig liuft HErre / at tu Hafwer spakt 
mig / at jag ma lara tina ratter, p^l. ny: 71- Hemligit 
nöje mäfte utan twifwel thär wara / hwarest sorgen utwaljes 
för glädien. Om Mose talar Guds Ande: Han wille myc­
ket heller lijda bedröfwelse med Guds folck / an til ett 
tijd hafwa lust i syttdette: hölt Ldristi försmadelse for 
större rikedom/, än the häfwor uti Egypten. Orsaken til- 
lägges kraftig nog: ty han säg efter lönen, nebr iu r;.r6. 
Säsom dä nyttan margfaldig är/ then ett Guds barn hämtar 
utaf korset ,/ neml at vedröfwelse giör tälamod / tälamod 
giör förfarenhet / förfarenhet giör hoppet/ men hoppet 
tåter icke komma pä skam. Lom. 5: z.4.5. Sä finna ock 
Guds trognaste wänner theruti sitt bögsta nöie/ och hälla thet 
för all gladie/ nar the falla i mängahanda frestelse. ^ 

600.



_______ emellan Gud och the fromma. ___ 7 
cob. 1:2. Billigt säjer tä Vsviä.' HErrans hemlighet at i- 
bland them som fruchta Honom. Thet ock Sonen 8310M0 
bekräftar/ fajande: HErrans hemlighet ak när the from- 
ma. krov. z: Z2.

§. IIX.
beständig är ä Guds sifda thenna hemlighets wisihet/at 

liknas wijd ett förbund: sitt förbund läter han 
them fä Weta. Guds wäsenteliga godhet kan ey annat än 
wilja wäl: Godheten yttrar sig i löfte; af löftets oryggeliga 
hällande blifwer ett förbund: Ty hwadHErren lofwar thet 
häller Han wisferliga. 9531. zz: 4.. Guds löften ligga wäl al­
lom tydeligen nog för ögon i hans ord ; men säsom wijsheten 
icke kommer i ena arga sial 8ap. 1:4- Altsä blijr ey heller 
Gud; hemliga wijshet under korset allom kunnig / utan them 
allena/ som genom stillhet och hopp läta sig styrkte warda. 
Liki. ?o: -;. At lika som thet fordom hette: Han kungiörIa- 
cob sitt ord / Israel sina seder och ratter / sä giörihan in- 
gom Hedningom 9131.147: iy. 20. sä sannas ock om then­
na fördolda korsets wijshet/ hwad wijsheten sielftalar L.7:27. 
at hon allena gifwer sig uti the heliga sialar / sch giör 
Guds wanner och Propheter. Förbundet är nu thetta/ 
ar Bud ey menar illa med sitt pälagde kors / utan wil lätta bör­
dan/ medan det pästär/ wil hielpa draga/ och i behagelig tijd 
aldeles afbörda. Guds wanner och Helgon hälla sig til thetta 
förbund i alt sitt lidande / fäfom wid ett orörligit ankar / we- 
tande/ at bergen stola wal wijka och högarna falla; men 
HErrans näd stal icke wijka ifrän them / och hans frids­
förbund stal iche förfalla. Llkj. 54.: -o. utan them behållit 
warda ewinnerliga klal. 8y: 29. Lita tryggeligen therpä / 
at HErren aldrig frestar nägon öfwer sin förmägo / utan 
giör med frestelsen en sådan utgäng/ at the kunna dragat

1. ^or.



8 Inbördes Hemligit förtroende/
i. Lor.io: 12. Otwifwelaktigt förwtsstrde: Then fäste rSuds 
grund blifwa ständandes / och hafwa thetta insegel - 
HErren kranner sina 2. lim. 2:19. Kiänner them har i lij- 
Den/ at han en gäng sta! gioxa anda pä theras jämmer. '?s. 
57: z. Kiänner thein thär i ewigheten / och stal intaga them i 
sitt härlighets rijke. O ett härligit rijke!

IX.
Wdr wär ögon ftär här en af jord upbygdz och til jord äter 
W^nederflagen hydda / fordom ägande til en Christen/ hettgi 
och efter fulkomlighet sträfwande siäl; Then i lifstiden ähre. 
Lorne/ Gudälstande/ och af Herliga Christeliga dygder wab 
beprydde Patrons, Hustru ixo^ Anders Dotter 1^81^6, 
oräin3rie e3nor6n8wid Kongl. Maj:ts 6u3räie, den Wäläre- 
wördtge och Höglärde Herrens/ Herr ^lass. ^^V8.L_D X^L8i2L. 
^^^ förthetta kiärälffelige Hustru/ nu hosGud ewinnertigen 
salig. HErrans hemliga wijshet under korset har henne wisser- 
lig warit bekant/ som under lidandet sä kunnat sticka sig mot 
sin Gud / som then förtrogneste wan mot then andra: kunnat 
see Guds fördolda heliga wägar; Fördenstul blifwit allesta- 
deswiddonom'.?s3l. 7b: rz. Hållit sig fast wid hoppet/ sä- 
som stn ftals fasta och sakra ankar, k^br. 6:19. Och i medler- 
Lijd med gudelig stillhet/ och stort tålamod dragit sin börda.

x.
^Ennes ostrymtade Gudsfruktan och gudeligen förde wandel/ 

stola kunna bestyrka wär tanke om hennes förtrolige gemen­
skap med sin Gud. Til Gudsfruktan har grunden straxt i späda 
barndomen blifwit lagd/ medelst nijrälstande Föräldrars och 
närmeste anhöriges oförtrutne möda s som henne jämte then na­
turliga/ jamwäl then söte förnuftsens miölk. 1. ?etr. 2:2. in­
suga lätit : Hon säledes af barndom blifwit tilwand at hämta 
forständs-watn uhr then rättg himmelsta wijshets-brun/ then



emellan GUD och the ftomma. 9 
H.Skrifft/ som ock henne til Mgtzet uud-rwist' kummt. 
r ^im. z^s. Lhcrtgenom fätt en g»d stal i sin ungdom / och 
Märt up til en obesinittat kropp. 5sp. 18: >9.2°. Slclswa 
Naturen rneddelt god art/ och böjelser til alt Hwad dygden la­
kar upfostrandet i tuckt och HErrans formantntz. Lpk. 
6:4, Naturens gäfwor styrkt/ förökt och upbrukat: ogonen 
dymedelst blifwit yppnade at see under i HERrans lag: oro- 
nen tilwande at höra / hwad HENren t sitt ord talar: hela 
Gial och Anda Gudi til tiänst upofrade. Hwarmed för­
smaken af Guds fördolda wijshet inhämtat blifwen.,

§. xi.
tiltagande älder har gudacktigheten hos wär Sal. Med- 

MA. Syster ey bestått i utwärtes skijn/ at thes kraft fsrsakat 
blifwit 2. ^m. -: 5. utan säsom hon wäl wetat: GUDzris- 
ke icke stäiordom/utan i kraft, reor. 4:20.Icke i utwar- 
tes äthafwor/ utan inwartes uti oA l-u^ 17: ^0.21. Altfä 
har hon ock ftadzebudit innerligen GUD behälla sttt hierta 
wid thet ena/ at hon GUDz Heliga och stora namn fruck- 
ta mätte, kstilm. 86: n. Sielf genom Gudz näd^theruppä 
arbetats at winna ^3tb3n3e!8 beröm: wara en råttIlrueti- 
tin, i hwilken intet swek ar. )ob. i: 47. Sa at ehuru 83- 
lomo, som elliest högre än andra / Owinnors beröm utföra 
plägar/ säger sig bland tusende hafwa funnit en wijs 
Man/ men ingenE^winna. Leciel. 7:28. Kan likwäl om 
thenna wär Sal. Syster med stiähl säjas / at hon ägande wa- 
rit til en wijshet / hwarsursprung warit Gudzfrucktan/ och 
fiendskap til alla laster/ des härlige ädra: tu HErrans fruck- 
tan är wijshet sch fly thet onda ar förständtghet. 
Hiob. 28:28.

tz. XII.
WT förtiga then gudacktighets öfntng/ som wär Sal. Sy- 
SW B ster
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ster hemligen fört i sitt huus med ouphörande bön/ och GUDs 
saligste ords idkesamma läsande / och betracktande; sä har 
henne bcsynnerligen HErrans huus botting warit klar / 
och thet rym / cher hatts ahra bor. L^lm. 26:8. Alt iftän 
sin ungdom ha^hon förluftat sig uti Guds egne ord om sit 
Aon Thetta nr mitt Hwijla ewittnerliga / här wil jag 
boo: Ty har behagar mig wal klalm^rzr: 14. Såsom 
uttryckande hennes hiertas innersta begiär. Hwab aladie yv- 
pades ock i hiertat hwar gäng teckn gafs til then offenteliaa 
gudvtreilsten? äthafworne wijfte/ hn a) hiertat tänckte.- Jag 
glades i thet mig sagt ar/ at wij skole gä m uti HER- 
kans Hyys. klalm. 122: i. Intet jordistt huus föll henne liufli. 
gare än thetta: Ingen längtan war starkare än thenne: Vaviäs 
sinne och v3vjä8 oro / som städze ftmnos i hennes munn/aof- 
wo chtt til at förftä: Huru lustiga aro tina boningar 
HEAre Zebaoth? Min sial längtar och trattgtar ester 
HERrans gardar. ks^im. 84: 2.8. Ingen lekammelig om­
sorg war macktig at afftängia henne frän en bönestund / ther 
Halsan och krafterne sä tilläto : ty hon stattade en dag ja en 
stund / uti HErrans gärdar / bättre an elliest tusende. 
kfalm.84rn. Hannas gudelige exempel war henne/ för en 
trogen efttrAn: Rom aldrig bort vthu Templet/ utan 
tiante sin GUD med fasto och böner natt och dag ^ue. 
2: Z7. Warit jaledes en rätt ^6ja en gudelig qwitttta ^A 
16: r4. Som sin GUD och hans ord hiärteligen älskat. Och fä­
som lyckan sä fogat / at hennes k. Föräldrar merendels betaart 
henne then ledsama ^ärt38 systa / sä har hennes hoq desto din. 
pare kunnat inrota sig i thet etta ttödwattdiga / med lttaris 
utwal)a then basta delen Imo. w: 41 42. O en härlig del' 
O en sornöglig delr

§. XIII.
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§. XIV.

M^u som grundwalen warit helig / sii har ock alt hwad ther- 
pä bygt blifwit/ utmärckt en gudelig siäl- Helig ar 

HErren / helighet fordrar han ock I^vit, n: 45. Therföre har 
thenne wär Sal. Med-Syster winlagt sitz. om en helig och 
reen wandel / ett obesmittat samwete in för GUD och tn 
för menniskior altijd. ^^. 24:16. In för GUD/ at hön 
hållit sitt sirat i helgelse Hch ahro. r. lliess. 4:4. hälltt sig 
obesinittat afwerldene suLvb. 1: 27. Säsom wäl wetande/ 
at utan helgelse ingen fär see HERran. nebr. 12:14. Och 
thet icke nägon strymtacktig helighet/ at hon försadan anses/ 
och ey i sanning wara stutte / utan mer thär hän sträfwat > at 
then fördolda menniskian i hiärtat mä warit utan wanck 
med saktmodigom och stillom anda. i. ketr. z: 4. At hon i 
sielfwa warket och sanningen kunnat föra kriLkiX ord: Täncr 
dock ^Erre / hurn jag för tig wandrat Hafwer nti san- 
ning med fulkommeliga hierta / och hafwer glordt / 
hwadtighafwertäcktwarit.L5ui;8 Införmannijkior/ 
at hon mot alla efter tilbörligheten sig stickat: Sitte k För­
äldrar med största wördnat/ lydighet och tiänftaktighet tilhan- 
da qätt/ upwacktat/ hedrat: med sin i diup sorg lämnade 
k. Matt wördsaml- kiärligen och förtroligen umgäts / sä at 
man thär ett hiarta och en siäl E 4:zr. förspörja kunnat: 
Sine k. Gyftdn hiärteligen och liufligen bemött / alstat/ 
handhaft: mot högre och förnämare betygat en befledelig öd- 
miukhet: Mot them af lista ständ oförfalstat redelrghet / 
och aldrig burit täckelfe öfwer sitt hiärta: Mot t^e fatttge 
medlijdande och hielpesam: mot alla höflig och tianstacktig : 
altid låtit lysa hos sig en sädan sedighet/ som afbildade ett öd- 
miukt och ftomt sinne. Therföre ock säsom ahran söker öd- 
minka hiertatt. krov. 29:2z. Och stiönt the sig dolja och UN- 

B2 dan-
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dandraga / finner hon them likwäl: derjemte intet förträffeli- 
gare är at winna Folcks Sinne / och förtiäna bäde theras prijs 
och wanskap / än uti att framwijsa ett upricktigt hierta / sä 
har henne ey fela kunnat / ynnest af the höga / ähra och heder 
at ^a lukar / kiärlek och 2^^101-1 hos alla. Förtiänar för- 
thenstull billigt af the efterlefwande / Luchs äbremiinne/ at 
hon til alla delar warit en dygdesam qwinna.Lm^ c.^».

H. XIV.
MHet kan Lä ey annat följa / än at en st from och gudfruck- 
>Mttg Sial warit GUDs trogne wän i lifwet/ hwilkom han 
fin Hemliga wijshet uppenbarat/ är ock blefwenGUDs wän 
t doden. fob. n:n. Utwald til himmelens inwänare/ hwar- 
eft alla i tijden hemlige och fördolde GUDs wägar/henne nu til 
öfwcrfiöd kunnige äro : Hwad hon här har sedt genom en 
spegel utr ett mörkt tal-l / thet äffädar hon nu säsom an- 
fickte emot anfickte. r. ^or.^: ir. Hwad Hon här harhoppats 
thet ätniuter hon nu wärkel sin Siats ewiga saligyee i.?ew. 
i: 9. GUDs ewiga förbunds oryggeliga wifihet har hen nu i 
sanning ärfarit/ at hwar HERren är / lhär will han ock at 
the stola wara som honom tilhöra. )ob. 17: 24. Ärfarit then 
gode Herden fulbordat sitt löfte pä henne som sitt trogna fäär/ 
glfwrt ewrnnerligit lijf lob. 10:28. Ärfarit sig i tijden warit 
ärfwande och nuägande til thet rijke / som henne med alla 
trogna fran werldenes begynnelse tilredt warit. Krstrk. 25: 
34- O ett saligt rijke!

§. xv.
Mfi som ännu lefwa/ anstår bäst/ stundeligen betänkta wär 
^dodelighet. Wär tijd stär i HERrans dand. lllsl. 51:16. 
Owrst Hwem chef härnäst bör. Förthenstul nyttigast / ja 
ock tryggast/.rädftaga GUDs fördolda wijshet i des ord/ hwad 
wag wij gä stolt/ at ofi GUDs hemlighet tilwär salighet mä 

uppen-
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uppenbarwarda. HERre/ wij förmäLhetey / utan tin näd 
styrcker osi: Kungiör osi wägen / then wij wandra flole / at 
thet önftade mähl mä arnäs. Hör wär trogna boon o näde- 
nes GUD/ och fulborda wär innerliga önskan / nar wri med 
trona i Andanom sucke: Fader wär som ast i Hrmlom etc.

Mk ^X^^
?5al. XXV: 17, -8-

MIUns hiertas ängest är stoor/ 
^Uftztzr mig uthu mine nöd: Kee 
uppä min jämmer och äländhet/ och 
förlät mig alla mina synder.

§. XVI.
hemligare förtroende / ju närmare gemenskap / ju FE 

starkare förenings band. Intet ar förtroligit fom icke -K/M. 
ärhemligit/ thet wari stg til ondt eller godt. The 
oaudacktiqe ingä med hwar annan en fördold loostet , 

I tilhopa med fäfaugelige band til at 
liffa som med wagnsrep til at synda.

koppla 
giöra orätt/ d^ . -------- . „,

Ltm. 5:18. Hemlige aro ansiagen som stämplas/pa bemliga stal­
len fullbordas theock : Then ogudacktige sitter t forsat l gar- 
denom: Han dräper the oskyldiga hemliga: Han wack- 
tar i hemlig rum / såsom ett lerjon l kulone. k^i. ro:8. y. 
The gudfruktigas gemenskap i thet goda ar ock en Hemlig ting 

och
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och kallas helga manna samfund / som intet annat ar/ an 
en fördold loLiecet af trogna/ hwareft the finnas / them
GUD allena feer och kiänner. Hemligit ar thet band hwar- 
medtheinbördes förknippas/ hemligit ock thetband / hwari- 
genom the chrbmdas med CHRisto / såsom theras andeliga huf- 
tvud / och kallas af?suio. en stor hemlighet. Lpb. 5- 22 
Hemlige äro ock the medel/ som til thenne 8ocj6teten8^ upratt- 
och wid mackt - hallande brukade warda. Sielfwa andemälet 
ar ock en fordold hemlighet / beftäende therutht/ at JEsusm 
lykhet uprattar mellan sig och the fina i tijden / pä thet the 
HouE ttfie bllfwa nm i ewigheten ; lijkhet särdeles i lijdande/ 
at lykhet sedan wrnnas mä i härlighet. Tijt syftar?3uiu8 om 
sig siÄ^ande: Dag drager pä min kropp wäxs HEr- 
ras JEsn teckn. oaj. 6-1/7

§. XVII.
utmarckt med besynnerligit teckn/ ar prof til en hemlig 

^^Emnnmg / ach sttllnat frän andra. f3cob8 fäär tecknades 
och strldes fran^Ab^ faär/meden spräklot ochbrokot färg. 
^^sO- ^ Son )ojepk tecknar jscob med en brokot
klortel / ty han hade honom kiarare an alla sina andra barn, 
ben. Z7- z. llraeiZ barnas dörar tecknades i L^pten med blod/ 
at mord-angelm them frän L^ptiernas huns skilja mätte 
^Ä/^ v' , Ett rosenrott togs uthangiande uhr fönstret flil- 
oe skökan och hennes huus ifrän the andre inwänare i 
^^0'^2:18. Den Lab^onifla skökan igenkiännes ock med 
ett särdeles teckn: pa hennes anlete är strifwit thet nam- 

tHen stora Lab^lon, modren til bolerij 
Och tru styggelse pa jorden, ^poc. 17: 5. Lreckioi seer en 

uppa / och ett striftyg wid fina sij- 
^ befa tes gä genom )erusai6m8 Stad/ och teckna the 

uran t annet/ som sucka och jämra sig öfwer then styggelse / 
som



emellan GUD och the stomma. g
som ther inne steer/ at the med then andra ogudacktiga hopen 
icke förgiöras mätte, ^scb. 9: i. seqq. En ängel som har le^ 
wandes GUDs tecktt/befaller the fyra änglar/ hwilkom gif- 
wit war stada jordena och hafwma/ hälla np fä länge/ at GUDS 
tiäuare pä rheras anleten mage tecknade blifwa/ tä ock 144000 
af Ili-aels Släckter pä en gäng tecknades, ^poc. 7: 2.1'eqq. 
Säfom dä hemligheten giärna betiänar sig af wissa cKärsÄe- 
rer, them allena kunnige/ som hon sig uppenbara wil / altfa 
tecknar ock then ftore GUDen än i dag med särstilta tekn/ af 
hwilka han ock kiatttter the sina 2.11m. r: 19.

H. XIIX.
WEsynnerligen tecknar JEsus the sina med korsets-tekn/ thet 
c^är thetmärke/ hwarmed the igenkändewarda: hwilken 
som wil följa mig / säger JEsus/ han tage sitt kors up- 
pä/ och följe mig efter. ^3tM. 16:24. JEsu beläte Mafte 
iklädas afalla them / som nägon del täncka til hafwa med JE- 
fu. Men hurudant war thet ? ringa och förachteligit / fult 
med wärck och kraukhet / efter Propbecien Liaj. 5z: z. He­
la thes wandrings tijd pä jorden en äländes tijd/ en plägos 
tijd / en förföljelfes tijd; ärklännande JEsus sielfsädant sitt 
tilsiänd / säfom en oumgiängelig ting» ^uc. 24: r 6. Skulle 
icke iLHA^Kus sädant lijda ? Samma beläte mäste ock alla 
rätte Ctzristne bära: LHRtstus led för o§/låtandes otz ett 
efterdömelse/ ut I ftölen efterfölja Hans fotspår/ talar 
ketru81. Lpill. 2? rl. Föreningen mellan CHNisium och the 
Cbriftna fordrar inbördes lijkhet - Lijkheten rönes bäst / thär 
bägge med en prägel och stämpel utmärckas.-stämpelen är 
kors och listande: Såsom the hafwa forfolgtmlg / sa 
skola the ock förfölja eder: I werldeue hafwen I twang: 
I Kolen arära och jämra eder etc° Äro alt the EhriftnaS 
teknaf EHRisto sielfutmärkte,loll.c.v.öc46. Alle trognea- 

ro
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v,

ro en CHNisti andelige lekamen. Lpk. 4: ir. Sc c. luz. Lem­
mar uti en kropp/ unver ett hufwud. Nu hwad gemenstap 
som ar emellan hufwudet och kroppen i naturlig mätto / at 
then ene tager del och kiönning af then andras antingen wee- 
eller walftänd ; samma förenings-wärkan finnes ock mellan 
CHNistum och hans trogna: Lijdit hafwer CHRistusttijoan- 
det antaga ock the gierna/och upfylla med kaulo i sitt kött/ 
hwadsom fattasiCHRisti lijdande. col.i.- 24 Thetär/ 
medelst korsets godwilliga dragande/ wijsasig höra til CHRi- 
sti andeliga kropp;säsom förwiffade: At lijda the med LHRi- 
1t0 / sä stola the ock en gäng regnera med Honom: döo the 
med / sä stola the ock lefwa med. 2. 'sim. 2: n. 12.

MOrset träffar wal ock the ogudacktige; ty the Hafwa mätt- 
E ge plagor- klgi. 52: w. Men thet är af hel ammor art 
än the gudfruktigas kors. Theras bör anfees säfom en för­
smak afförtient straff; thessas som en blott aga: Theras är 
teckn til ett ijfwerfult; thessas til ett nädigt hterta / Hwaraf 
thetkommer: Theras är teckn til then stada/ som dödzens 
udd äftabkommer; thessas ett serdeles kiännemärcke/ hwar. 
med GUD sina barn allena tecknar och utwijsar DragaIE- 
sn LHRtstt tecken pä sin kropp med kaulo, är dä intet annat/ 
än godwilligt antaga och med nöje draga alt hwad IEsus e^ 
ttr sitt nadige behag päläggia täckes / ansee korset säsom sin 
JEsubesynnerliga ynnefts-teckn/ berömma sigtheraf/ statta 
sig lyckelig / ja ock uti helig mätto / uphäfwa sina tanekar ther- 
öfwer/ at man en sä stor ähra och näd wärdig aktat blifwer. 
Och Hwarest den tankan om korset sig inrotat/ thär finnes sma­
ken askorsets liuflighet/ sötman af Hans innerliga gemenstap/ 
som thet ulhanda sänt / förnöjelsen afthen hemliga fortrolighet/ 
som dymedelst sig framter och yppar.

§. XX.



emellan GUD och the fromma. 17
H.XX.

WZär Sal. Christendoms Syster ar i thetta mähl uti wärt 
minne ett lefwande exempel. IEsu korsteckn fann ock 

hon pä stn synda-kropp slam plåt och präglat/ särdeles ett ähr 
för sitt äntelige fränfälle genom döden. Qwinnokönets swag- 
heter äro them sielfwe bäst bekante/ särdeles the som efter här­
da barnsbörder sig yppa pläga. Wär Sal Mod-Syster har 
äfwen mäst smaka frukten af sin moders L^ lystna vch begiär- 
liga kynne/ wid sin första äcltenstapsbörd. Til fosttrets föd­
sel gaf GUD sin styrkande näd / men wid Moderen häftade en 
sinkdom / som i längden wijste sig wara obotelig/ tiltog och 
icke aftog / wärte och aldrig förminstades. Men hwad tankar 
hon theröfwer fattade / röntes ögonflenligen af thes ogemena 
tälamod. Sinnet miste aldrig sin frimodighet/ änftönt krop­
pen miste sina krafter - lämnade aldrig sin glädie i Gudi/ fast 
swagheten til sörjande anledning gaf: Nöjet fann sig bäst/ 
pär thet i GUDs behag influtit war: Lijdandet ansågs som 
en kiärlig agan / flytande af en nädig Fader: dagelige sakna­
den pä hälsan/ och kropsens wälständ / stiärpte sinnets rörelser 
desto mer/ at Möta Siälenes nytta: Alt som then utwartes 
männiftian förgick/ sä förnyades den inwartes dag ifrän 
dag. 2. Lor. 4:16. Then förre aftog / then andre tiltog och 
wärte. 1ob. z: ;o. Köttet i swaghet/ andan i starckhet; bägge 
syftandel til ett ändemäl: Wara nögd med GUDs wilje / 
och med fägnat draga IEsu CHNisti tekn pä sin kropp - Wij­
ste säledes i alt/ at hwad hon som en naturlig ^28 dotter 
led med swaghet / kunde hon som en trogen 83^8 dotter of- 
werwinna med ftimodlghet!

§. XXI.
-Wock swagheten förnyades / then förra mattheten förökets / 

tijden äter inföll / at hon sin qweds fruckt i dagsliuset 
E fraim
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framföda ftulle. Hennes egne och närmaste anhöriges trogna 
böner wunno wät af GUDs hielparrde hand then underfulla 
nad/ at wärket lyckeligen aflopp; ösivernaturligkraft förspor- 
des / ther sielfwa naturen ingen kraft mera agde - sti at efter 
anseendet hopp gafs til en fulkoinlig hälsans återställning; dock 
wijste utgången / at naturen mätte giftva tapt och ste sin för- 
giängelfe. I medler tijd fattades ey trogne och trägne stick­
ningar/ innerlig äkallan om GUDs bistäno/ ther all mennist- 
lig hielp märktes wara förgäfwes. Mänga härliga Skriste- 
nes fpräk päminte henne GU Os Ande stelf/ som i hiertat hade 
fäst sitt tempel och boning: och ibland andre fann det wan- 
mäcktade hiertat stn kraftigste styrka af upläsne Vaviäs ord; 
Hwilka fom oftast uprepade / woro synbare tcckn til hennes 
hemlige förtroende med sin GUD / och nu til Lijk-llUr för- 
ordnade/ gifwaost anledning at belrackta/

^. Inkördes hemligit förtroende emellan 
KUD och Ge fromma/

bestående theruthi

r. At GUD tecknar the fromma med JESU 
LHRJsti korsteckn»

2, The fromme ther emot under korset fortroo 
sin sak GUDJ medelst bönen / och afwackta 
Hans hielpande nad^

Votum. HErre GUD Zebaotl) tröst ost ! lat titt an- 
sickte lysa/ sä wardewij hulpnel ef 80:20.

§. xxir.
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§. XXII.

MLla Konung v3viä8 Psalmer aro härlige och stiöne / ut- 
wijfa sin mästare warlt rörd af then Hel Anda^ Nu 
såsom GUDs Ande allena nrraitsakar badeGUDs 
diuphet Lor. 2: iO. och meunistians innersta grund 

lor. v: 7O Gä kan ock Han bäst afmäla sit wäl nöden som bo- 
nen; nöden/ som mennistian rakar uti; och bönen / somutt no-
rene brukas stal: Kan ock bäst afstilbra den nädrge GUDens 
mehr an faderliga kiärlek / omsorg och benägenhet / sina barn 
at htelpa och styrka. Sä at den / som tgubeligandci^ 
Psaltarm / öfwerwägar Helgonens orupsinmge ord / hwarmed 
the sina ta vkar för GUDI yttrat / sina hemltgatarsweran- 
dragit/ sina sorger tilkänua gifwit / han warderarfarande^ knapt 
någon nöd finnas/ then ickethe tilforene ktänt/ och med särde­
les ord esätt föreställa wetat. Dock sä,om alle tyder ey aro ly- 
ka/ utan älendernu störrenn mindre/ farligheterne nu Häftt» 
gare nu lindrigare / nöden undertiden starkare / underttdenswa- 
gare; altsä lampar sig ock sinnet therefter. Nn är det blodrgt/ 
en annan tyd frijmodigt - nugistver det sig ofwer/ nu uprattar 
Det sig äter: nu faller det / nu stiger det ux: nu angflas thet 
mehraz nu mindre: nu siunkertbet ned i fortwiflans btup/ nu 
fattar thet äter tröst och styrka. Såsom tä sinnet ar / sä falla 
ock orden therefter. Orden uttryckia Hivad hurtat lsikar; ther- 
af följa the ock hiertats rörelser.

xxm. .
MHenne i ordningen 25 Konung Ouviäg Psalm är billigt tu 
^stattande för ett fullkoinligitmönster/ Hwarefter enlsidan- 
de Christen sig hafwer at rätta och ställa. Med iwanne ting 
fullgiöres enltjbandcsplickt; GUDs nåds och godhets/ samt 
sitt eget aländes ärkiänsel Thet senare vpwäcker htertat tn 
ödmink ivördnat/ och uti wördnaden innerlig akallan/ varns-
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lig klagan/ tilförfiktigt ropande om hielp och förlossning: Thet 
torra styrker hiertat / gifwer godt mod/ uppehåller wid hop- 
Ptz/och försäkrar om bönhörelse. Och hwad Psalm är i det 
mahl fulkomligare an afwen thenne ? Hwad sörjande stal kan 
hlertellgare utgiuta stn klagan för GUD än Oav-ä / när han

st-MMtt rEftertig HErre längtar jag / min GUD- 
srg Hoppas på tig etc. Alt jordiskt foracktas: alla werlozliga 
v^giarelsts synda-band afskiäras: i sm egen ftijhet försattes 

s^h stålen / uplyfter stg til stn kolum, och insanker stg hel 
och hallen uti det aldrafulkomligsta wäsende/ hwadan hon i be- 
gynnelsen fin Härkomst haft Helige suckar framförer hon tär 
^^kre wysamig tina wagar / och lär mig tina stigar: 
led iNiga tme sanmng och lär mig/ ty tn äst then GM 
som mlg hlelper/ dagliga forbijdar jag tig v. 4.5. Hon 
klagar r helig mätto öfwer then fyndiga kotserrs kiortel/ med 
hwilken Hon ofwerdragen är: tanck icke uppä mins ung-

synder / och min oftvertradelse v. 7 För titt namn 
'Ml/ ^^^5^ mitte mGgierning nädelig then stop 

Uprattar stg theremot med GUDAgodhets uphöjan- 
oe och beprisande: HErren ar god och from v. 8. Alle 
HErrans wagar aro godhet och sanning v. iv. Tanck/ 
HErre/ pa tina barmhertighet och uppä tina godhet / 
then afwerldens begyimelst warit haswer: tanck uppä 
mtg efter tina barmhertighet för tina godhet skull HEr- 
re v. 6. 7. Påminnerstg sästn plickt/ at börawara from/ he- 
Kg och gudfruckttg / om hon i thenna GUDZ fördolda!aodbet 
wil muta n^en deelr Hwilken ar thenther frucktarHEp- 
mn/ Hän skal lara honom thett bästa wagen: HErrans 
Hemlighet ar ibland them som frusta honom/ och 
stot förbund latex han them fä weta. v. 12.^ Grundar 
stöan theruppa alt fitt alandes förtroliga yppande; min ögon 
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ste allestädes ester HErran / ex han stal taga mm föst 
uthu nätet: wändt tig til mig/ och war mig nadAg,/ 
ty jag nr ensam och alande : mins Htertans^angejt av 
stoor/ föor mig utl-u mine nod: Gee til mtn jammeroch 
alande/ och förlät mig alla mina synder, v. iz. segq.

H. XXIV.
ZWötsammans gifwer wid handen GUDs barnas fördolda 
Wsqcmenflap med sin GUD: warande ock anmarckt af e^r- 
ioinxi8, at hela ^ 8, c, uti grundspräket finnes ordenteligen ut- 
satt ester Verse-tahlet i thenne Psalm: hwarunder utan all 
Lwifwel en stor hemlighet förborgat ligger. Härafär ock/ för­
utan andra/then ftiöne och anderijke wär Kyrko-Pjalm tagen 
och sammanfattat: Allena til tig HERre JEst EHRM 
mitt hopp stär har pä jorden etc. Hwilken med andackt och 
wörbsamt betänckande sungen / mäktig är then aldrahäftigste 
angest at stilla och dämpa. Tilfälle gifs tä Wrafat ansee/ 
thet hemliga förtroende som ar emellan GUD och the 
fromma/ yppande sig pä GUDs sijda thermedelft/ at hån 

tecknar the fromma med JEsn CHRisti korsteckn.
§. XXV.

^AWariblaud thet första är/ hiertans ångest: Mins hier- 
MEtanö angest är stor / klagar här väviä. Man skulle 
undra/ huru David kommer at fälla sädana ord ? Vaviä, iom 
efter werldenes tycke ägande war til alt/ som lycksaligt skattas 
pä jorden. Han som af ett ringa hus hade sin födfel och up- 
komst / blef ifrän en Herde-staf uphögd til scepter och Cro- 
no : blefrädandes öfwer ett mäcktigt folck och rijke: regerade 
sitt land med undersätarnes största nöje: förde lyckosamma krijg: 
nederlade sina fiender: wann fasta städer och widlöftiga länder: 
samlade stora skatter och ägodelar: lefve til en hög älder: läm­
nade rijket uti roo och frijd ät sin Son Lalomor Dödde när

Cz Han
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han således hade befäst then Kongl. Hironen, matt afälderf 
och famkades med frijd til sina fäder; sa at alla Lycksalighets 
§r3äer pä honom inträffade.

§. XXVI.
s^^vi6 ehuru mäcktig Konung/ likwäl som andre / en swag 

mennistia: ehuru Kronan med guld och adla stenar smyc­
kad/ prydde hufwudet / dockwar thet fult afängsligit bekym­
mer. Mycket war det/ som ängslade 0aviä hela deslefnats 
tijd igenom. Ängest trängde honom / när han war stadd isitt 
Herda-ämbete/ angrep leijon och biörn/ som anföllo hiordena/ 
och borttogo ett fäär / men han af GUDI ftyrckt/ flet rofwet 
uhr munnen och dråp thessa wilda diur. 1.83m. 17:34 55. Än­
gest led Han af sin äldsta broders härda ord / then ther sade: 
Jag kianuer wal tina öfwerdädigyet / och tins hiertas 
onsto ibiä. r8. Ängest ta han med OoliLtK then ofantelige the 
käilistsers hielte ingä ftuLle en enwiges kamp. ibiä. 38. leqq. 
Hivad lärer icke det gätt Vaviä til sinnes / at han af 8aul/ sitt 
egen Swärfader sä förfölgd och efterjagat blef/ såsom mau 
jagar ett rappl-otts pä bargen / efter thes egen klagan. 1» 
83m.2d:rO. Nn mer/ tä han frän then ängestfrijatkom til 
Kongl. myndighet/ och mäste för sin egen Son ^bl3lon wijka 
utaf rijket/ som honom efter lijf/ Crona och 8cepter tracktade. 
Mäste ock under warande sin landsflycktighet lijda stort förackt 
och smälek ; nu af 8imej, som honom bannade. 2 83m. 16. 13. 
Nu af ^3däi, som honom och hans folck spifsning nekade. 1. 
83m. 25: lo. n. Nu af Zerujah söner ) som t ärt emot hans 
wett och wilja dräpo then manlige hielten Hbner 2 83M.3:26. 
5'qq. Nu af then uproriste 8edg Llc-Hri Son. 2.8sm. 20.- 21, 
och andra siere. Nu qwalde honom samwetsättgest öfwer 
bäde Höör och mord / han pä en tijd begick; och thet war en 
häftigt plägande ängest/ list ett gammalt säär ellerstave pä 
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kroppen / som altid kiännes / sä ofta owader warda will- 
Hwad bitter angest smakade han wid sitt med 83t2eb3 aflade 
barns dödelige sinkdom? All lust förgick! at han inägra da­
nar hwarken äta/ dricka eller fofwa kunde 2.83m.!-: 16.17. sm 
Narckare / ta rycktet af Sonen ^bialons eländige afgang kom 
honom til öronen; ther hiertat tilförende merendels sin angslan 
dölde och i sig sielf förtärde/ ther fans thet nu i angests-klaf- 
wan sä hart wara inspänt/ at munnen mGe lätta hiertatmed 
ett utrop: Min Son ^bs^on, gifwe GM) at iag mat- 
tedöö förtig/ 0 ^bsäion min Gon/ minSonl 2,83m. 18:

Hwad qwahl hans egen förmätenhet honom tilssyndade/ 
tä han räknat hade folcket / och tre dödelige plägor föreställes t 
wal l / enthera at emottaga/ thet kan man dömma af hans e- 
gen utlätelse- mig är stoor ängest. -.83M.24-14-Atförtijga 
dans inwärtes anfäcktningar / öfwer hwilka Han klagar. klÄ. 
Ii5: z Dödsens snaror hade omfattat mig / och helfwe- 
tes ångest hade räkat uppä mig - jag kom t jämmer och 
nöd. Giör fördenstul om sig ett allmänt flut: iag ar störd 
til at lijda. ks3im. z8:18.

§. XXVI-
V^^viä war i thenna sin margehanda angest / fä wal som t 

mycket annat/ JEsubild. JEsu siäla-ängest war ock stor/ 
ther han wistades i örtegarden / och mäfte klaga: mm stal ar 
bedröfwat in til döden ^3trk. 26- z8 Hwad klageligare/ 
hwad änqzlefullare/ hwad ödmiukare bön kan nägonsin wara/ 
än äfwen ben/ fom IEsu diupa ångest da utpräffade ? an- 
stcktet lägges neder til jorden/ hlartatuphafwer sig til GUD 
med bönest/ förnöjer sig icke med en gäng/ utan upfander sina 
stickningar tre resor: Mm^ader/ar thet moMglt/ sa gan- 
ge thenna kalcken ifrån mig. 39. legg. O en angzlrg bon! 
GUDs wredes wijnprä§ tryckte dä en onaturlig sivett af IE- 
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sn heligste kropp/ ijdel blod: Sielfwe pori eller swettholen pä 
mennistians kropp are ellieft alt för subtile, at nägon blod- 
droppe therigenom twingas kan ; dock har hiertats ängeftnär 
IEsu/ warit sä frätande/ at thet stie kunnat: theraf krafterna 
Hrswagade / hela kroppen utmattat / en himmelst ftyrcka be- 
Höfde: ett attgel af himmelett kom och styrckte honom/ 
berättar ^uc38 c. 22: 4z. Dödsens och Helfwetis ängest tryckte 
ock JEsum täz när han pä korset strila mäfte- min GUD/ 
mitt GUD / hwij hafwer tn öfwergifwit mig? ^3ttb. 
27:4.6. Alla mennistiors pätagne synda-börda förorsakade tä / 
at GUDs grymma wrede/ lagsens förbannelse/ och helfwetis 
plägor pä en gäng ansatte then lidande JEsum sä härt/ at 
Gudommen lyntes aldeles förlätit och lämnat honom säsom en 
blott mennistia/ utan all tröst/ kraft och ftyrcka.

§. xxnx.
MEmligheten emellan GUD och the fromma giör äfwen thet/ 
E^atthe med^ISsu ängestfutte beläte tecknade bltfwa/ och 
med vaviä fä arfara mycken och stor ängest: k^im. 71:20. 
Ja en hiertans-ängest: Mins hiertas ängest är stor. Sä­
som ingen glädie är större än hiertans gladie / sä är ingen 
angest odrägeligare än hiertans ängest. Thet förra besannar 
87r3Lk. c. zv: 16. Thet senare c. 25: >8. GUDs förtrognewän- 
ner mäfte kiännan / nu pä ett/ nu pä annat sätt. Det ordet 
n^x som här i grundspräket finnes/ biijr brukatatuttryckta 
den aldrahäftigaft ängest; Antingen 1. den / som förorsakas af 
fiendens belägrande/ säsom när thet heter: A>ee ^riel H.riel, 
tu V3viä8 lagers stad: jag stal trangia ^riei, sä at hatt 
jkal soria ochjamra sig/ och waramig en sanstyldig H- 
riei Li3i. 29.-1. 2. Och förstär med thet namnet ^riei ingen 
annan/ än stelfwa lerukism, säsom thet af CHRIsto tydeli- 
gen förklarat / och til Judarna lämpat blifwer. l^ue. 19: 43.

Thett
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Then tijd skal komma öfwer tig / at titta owanner skola 
tig belaggia/ och titt bartt som i tig aro/ och skatttza 
kring om tig/ och tranga tig pä alla 6dor; hwarom ock 
)ereml38 förut sagt hade c.zo: 7. Thet ar ju ett stor dag/ 
hans like Haswer ickewarit/ och ett bedrofwekse tijd ar i 
lacob. Eller ock 2. then/ som de tryckas af/ hwilka i gald och 
stuld fördjupade aro/ like theMan af allahanda stånd/som för- 
samblade sig til Vav,6, stadde i nöd/i gald/ och i bedröswat 
hierta i 83m. 22:2. Eller ockz. uttrycker det theras angest/ som 
sä trängt inspärrade blifwa/ at the sig icke ens röra kunna; sä- 
som dä Lärjungarna i CHRisti tijd säjes warit stängde ittom 
lyckta dörar för Judarnas radzlo skull 5oK.2O:i9. Hiertat 
kan wara lika som förnaglat/ Siälen inom ängstens trängsel sa 
inhäftad/at hon intet rad päfinna kan; lijk widieremiL ängest/ 
tä han öfwer sin och sitt folcks älcktdighet säledes klagar: Han/ 
eller GUD/hafwer innemurat mig sä at jag icke utkomma 
kan: hatt Hafwer igenmmat mitt wag med huggett steett/ 
och mittå stigar igentapt ibren. z:7.9. Eller ock 4. bemärker 
det theras ängeft/som ligga under hoppet/ wanta länge/ och ey 
finna kunna/ hwadan hielpen konuna stal. Tä händer hwad 
83lomo säjer: Thet hopp som fördröijes/ giör angsto i 
hiertat prov.Iz: 12. Thet ock Vaviä lärer ärfarit/ efter han 
klagade: Huru länge stal jag sörja i mitte stal/ och angstas 
imitthierta dageuga? Ps3>m.iz:z.

GUDs trogna barn träffar ock som oftast synd och sam- 
wets-ängest/hwilken ock then aldra-oliderligste är. Dä suckar 
hiertat: För titt Namn stull HERre/ war mine mistgier- 
ning nädelig then stor ar Psalm. 25.-11. Nåden allena tillttes 
dä: HERre war mig nädelig/ty mig ar ångest kszoriO. 
Hielpen pästyndas medelst bönen: Mig ar ångest/ hor mig 
snarliga ps.69:19. Intet äländigare än plägas af synde-än» 
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gest/ och ey Kanna nägon lindrande ftyrcka: ängest ar hart 
nar/här ar ingen hielpare/ klagar man tä el 22.12. Alandet 
synes willia försänka i förtwiflans drnp: man orkar da knapt 
andas/och bedia medVavlä: GUD hielp mig/ty watttgär 
alt m til mitt stal: jag sinttcker ned i drup dyy/ ther ittgett 
botttt uti ar: jag ar kommen uti diup wattt/ och stodett 
will fordrattckia mig ?f6y:r.z. Alla tina wattnwägor 
och böljor gä ntöfwer mig ks:4r:8 Döds-ängest arfara 
ock mänge med loiepk, om hwilken des egne bröder bekianna mä- 
ste til flutet: Thetta hafwe wij förstyllat pä wär broder: 
wij säge hatts stals ängest/ tä Han bad otz/ och wij wille 
mtet höra honom (-en.4.2:2l. Lörfökttittgs ängest infäller 
ock ofta/at ängeft-bägaren instiänkes för GUDs barn ti! at för- 
fökia och pröfwa dem/ om de i mot sä wal som i med/willa häl­
la stg in til Honom ? Ey annorlunda än wijsheten stelf/ hon np- 
Hoijer stna barn/ och tager them up som henne söka/ men 
i förstone staller ho n stg annorledes emot them/ gior them 
ängest och wedermödo/ bepröfwar them med sitt rijsf 
och försöker them med sttt tncktan/ ti! thest honbesinner/ 
at de ntan falskhet aro 8^r.4.:l2.l0^ Ga giör ock lefwande 
GUD med the stna/ han försöker tbem/ at han förfara mä/ om 
the af allo hierta och af allo stal alffa honorn ? Vsm. ^z-z.

§. XXIX.
He ogndacktige arfara wal ock en hiertans ättgest / men 
then har ingen gemeenftap med the Gudfrucktigas. Thef- 

sas ängest är ett kiarleks tekn/ af en mild Faders hand; men 
Lheras är ett wredes-tektt/ intryckt af en hand / som smaka 
läter stn rättferdighets grymhet. Ängsias en vsviä, sä är thet 
en ängest efter GUDs fittne/fom kommer bättring ästad 
til salighet 2.cn^7no. Men qwäljes su638 afängest/ fä är 
thet en föptwisianGättgest / som leder til förtappelse. Äng- 
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emellan GUD och che fromma. 27 
sias then Gudfrucktige/ sä förbtdarhan toligt/ och ar wM at 
efter owäder låter GUD äter Solen stijna/ ochefter jäm­
mer och gräät begäfwar han rikeliga med gladte.^ob.z:22. 
Anaflas then ogudachtige/ sä troor hän icke/ at hatt olyc- 
kona undfly skal / utan ångest och nod förskräckta honom 
tä/och flä honom ned säsorn enAonung med enom haar/ 
som^rob honom bestrifwer 0.15:22.24.. Thetar skillnaden pa 
the Gudfrucktigas och ogudacktigas ängest.

§. XXX.
MHet andra märke/ hwarmed the fromme och Gudfrucktige 
^teknade warda/ är atlahanda nöd: Jök NIG Uh^ kN^
N0 Nöd. Det Nedresta ordet nipiw äger nästan samma be­
märkelse med thet förra; och brukas förthenstud i Skriften 1. 
Om ^rijgs- och hungers-nöd/ ta man af både in- och ut- 
tvärtes Fiende beängftigat blifwer. Sä läter then rattferdige 
GUDen hota de härvnackade Judar: Jag stal lata them äta 
sina söners och döttrars Liött/ utr then nod och ättgest / 
thermed theras Fiender 'them trangra stola Jerem. 19: 9. 
2. Om hiertats och stälens nöd; såsom täHERren undsäjer 
them/ som hans kallelse förackta: Efter jag nu kallar/ och I 
veken det: jag räcker mine hand ut/och ingen acktar ther 
til- ) läten sära min rad/ och willett icke mitt straff; sa 
will jag ock lee at eder ofärd / när öfwer eder kommer ätt- 
gest och nod. ?rov. 1. 24. leqq. z. OM dodsetts-nod/ säsoM 
thet af OLviä ä sin 107. psalm, theresi han GUDs biständ Ju­
darna bewijft/ och beftijelse uhr margehanda dövelig nöd bepri­
sar/ som oftast brukat warder.

XXXI.
tredie the frommas korstektt är Siäla-jämmer: 

^See tl" br/suckar här Vaviä. Detor-
D2 det
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Det "O t Grund-^exten, bemärker Mest i gemeen / ja wäl krop- 
sins som siälenes nöd; uttrycker likwäl särdeles siälenes kleen- 
modighet/ tröstlöshet och oförmögenhet/när hon af allom för­
läten/ nedertryckt och underkufwad warder. Säsom ilraelL barn 
i L^pten flijk jämmer utstå mäfte/ hwilken ock i GUDs eget 
löfte om theras utförande/ kallat warder then L^vpuske jam- 
merett Lxoä.zri/. Hanna then Gudfrucktige nämner det för- 
ackt hon led af keninna för sin ofrucktsamhet/ en jämmer: 
HERre Zebaoth fte til titte tienarinnos jämmer! beder 
hon I.8am.i:ii Jämmer kallas ock allahanda oratt/som cnem 
tilfogad blifwer; såsom tä IEsus sielf af sina Fiender fick heta 
nu en Nee^ebub, nu en Förförare / och annat flljkt/ led theraf 
t sina innersta kraffter en sädan tort, at han klaga mäfte: Thet 
giör mig ondt i hiertat/ och stinger mig i mina niurar 
1^.75:21. GUDs barn träffar äfwen merendels dvkk jämnler/ 
at the af den gudlöse werlden allahanda orätt ärfara mäfte. 
Särdeles skonar dem intet alla mennifliors afsagbe fiende i the­
ras yttersta nöd. 8)^. inz. Utan giör tä sitt bästa ak bringa 
siälen til förtwifian/ och ev allenast med grofwe pentzlar aft 
stildrar de begagne synder / utan ock joker päföra henne mvc- 
ket/ thet hon aldrig weet sig wara styl)ig till/ at ju then arma 
siälen i sin fwaghet förgäs / och ingen tröst/ undsättning etter 
styrckafinnamä

§. XXXH.
MHet fierde tekn/ hwarmed the fromme utmärkte blifwa/ 
^är kropsens älände. See til min jämmer och stlUNdt. 

Thet ordet ^ som här brukas/ betyder i sitt språk besvnnerli- 
gen kropsens mande/ förorsakat af ett trälsamt arbete; som 
Det ock af Vaviä brukat warder / at föreställa Ilraels barnas usta 
tilständ uti träldoms-huset Egypten: Theras Hierta blefmed 
olycko (etter arbete) plägat/ sa at the omkull-lägo/ och m-
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gen halp them. es.1o7.1r. All mennistians tijd ar ey bättre 
än en ålandes tijd/ som )acob then äldersiegne bekianner 
Oen. 47:9. Och83lomo theröfwer klagar: huru illaalt Honom 
behagade/ som under Solene skeer/ at thet sä alstings 
fäsangeligit och mödosamt ar/ at han ock til flutet leddes 
wid alt sitt arbete. Lccies.2:17.18 Ty om man tänker tilbaka 
pä den framflutne tiden/sä stal man finna ^068 ord wara san­
ne/ at han i sin bästa fägring/ förnöjeligste lopp och behagelig- 
stt flyckt/ ey annat än mödo och arbete warrt. kl3lm. ^o: io. 
JEfn bild har ey heller annan warit/ än en äländes-bild. 
Spott och spee / Säär och Strimor har warit hans prndnat i 
lifwet; ängest och qwahl/älände och mödo i döden: mig har tn 
arbete giort i tinom syndom/ och mödo i tmom mltzgler- 
ningom/ klagar hansielfLsai.4z.24. Dödsens alande/ som 
träffar GUDs barn/ lärer ey wara lindrigare / utan saft mera 
swärare. Ty harIEsus then ostyldige/ som allenast pätog sig 
at lida för andras synder/ sädant älände i dödz-kampen utstå 
mäft/ fast mehr mä man tänkia/ at sielfwa syndakroppen 
larer tä fä smaka sin egen bästa fruckt.

xxxm.
M Het fämte tektt hwarmed the Gudfrucktige warda utmärk- 

te/är Syndenes-laft; hwaröfwer thet klämde Vaviäg hrerta 

sig smkettg-n yttrar- Förlät Mig alla mina synder! 
Syndm en orsak til att älsinde; ey ottjk hnfwndtiällan eller 
strömmen/ som utgick afLustgärden Eden/ och delade sig i fyra 
hufwud-flodar / kison, Oibon, Hyäelcel och kbrat. Oen.2,20. 
Altst är ock efter fallet af samma Paradijs utfluten mförgff- 
tia sy ndaström/ sig delande i fyra greenar/ Hlertatts-attgest/ 
siala-nöd/ samwets jammer/ och kropsens-nlande/ som tit- 
förene betracktade äro. Sädan som roten ar/ sådan blir lämwäl 
ftuckten: ett ondt trä kan icke bära goda fruckt: en bttrer kmlla 
' kan
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kan icke gifwa jott watn: then syndige hiertans kiättan kan ey 
hetter annat upwätta än onsta / och pä onflan följande jämmer 
och^älände- Hwad ropar tu öfwer titt bada ock stora 
warr ? Hafwer jag dock chetta giort tig för tina stora 
mchgiermngar/ och för tina.starka synder skull/ låter sig 
then rattferdige Dommaren förtiuda )^r zo:75 Synden ar 
tben bittra roten/ genom hwilken mänga besmittade warda; 
then wij ey stola upwäm lata / efter Apostetens förmaning

12:15. Synden är thet giftige Basilistes agg arer man 
theraf/sä mäste man döö/ trader man tberpa / sä far man en 
hugg orm therut/ som GUDsAnde talar L^. <9:5. Thet 
är efter! Liieron^mi förklaring: bedrifwer man fynden sielf/ sa 
dragés thermed döden öfwer Huftvudet: tager man förargelse, 
samtycker etter giör sig af andras synder deelaktrg sä giör man 
sig ock skyldig til samma straff med then som henne bedrifwer. 
Theraf säger Apofttlen jacob.- Sedan begiarelsen hafwer 
attat/ foder hon synden/ men ta synden ar fullbordad/ 
foder hon doden LM. 15, JEsu bild har ey heller an­
nan warit än en synda-bild. Oskyldig war JEsus i anseende 
til sig sielf: ett obesinittatLamb. i.ket.uw. Men ansedd i 
sitt Prästerliga ämbete/ war han det ende GUDs Lamb/ 
som borttager werldenes synder, fob.i:29. Helig war 2E- 
sus/afsöndrad frän syndare. Nebr. 7,26. Men i aterlösnings 
werket stadder/ war han then aldrastörste syndare/ som Lu- 
tberu8 honom kallar; i ty/at then som af mgen synd wiste/ 
Honom grorde GUD for ost til synd/ ester GUDs Andes 
ftrklaring 2-Lor.5:2!. Hän war then rätta u^n etter synda- 
Barare/ om hwilken LLi38 talar 0.53,4. Han bar wära 
kranthet och läde uppä sig wär sweda: han war then rätta 
synda-bock/ som folksens mibgiernim ar pätaga/ och i öknen 
bortbära ställe. Levit.i6r21.22. GUDs barn sammaledes.

- Af
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Af dem sielfwom och theras förderstvade natur kommer synde- 
nes last; men afGULs näd ar thet/ at the ärkianna sin synda­
skuld/ arbeta pä at afbörda den / läggian med barnslig tilförsickt 
pä JEsu skuldror/ at han mä asplana synda^ffriften/ taga 
denne afwägen/ och nägla wid korset. 0011.2:14. Ther- 
pä igenkiannas GUDs utmalda barn/ themNäd och förlätelse 
aldrig förnekas kan.

§. XXXIV.
är tä GUDs barnas hoop en alandig hoop! ängest/ 

nöd/iämmer/älände och synd är theras färg och t verw. 
Ar det en klädnat/ anständig at gtfwa sina betiänte för en lä­
dan DENre som himmelens och jordenes Konung är? Ar det 
ett kiärleks-tekn at utmärkas med/ som ens Häftigste fiender 
luft hade at intryckta? Är Det ett nädes proos/ som af högsta 
wrede utflyta plägar? Sä dömmer ett kiötzligit sinne om kor­
sets tekn! Sä tänker ett hierta som wid jorden hänger! Sä ta­
lar en siäl/ som ey ännu smakat then utkommande werlde- 
nes krafft! Lbr.6:5. Men GUDs barn förstä sig bättre pä 
thenna hemlighet/dömma helt annorlunda/ än utwärtes steen 
kan gifwa dem anledning til/ taga förnuftet fänget under 
CHNisti lydno/ och ärkiänna hans wägar fast fullkombligare/ 
än alla menntfliors tanckar/ ehuru orimmeligit thet ock synes. 
I sielfwa sanningen wijsa the fromma GUDs barn thenna sin 
mening/ när the under korset

2. Förtroo fin saak GUDi medelst bönen/ 
och afwackta hans hielpande Näd!

H. XXXV.
MIjder kroppen sä klagar munnen: ligger siälen instängd in- 
^Mom ängstens murar/ sä utwidgar sig thefi ropande sa myc- 

ket Myr! Mms hiertans angest ar stovr. Ängnen 
kom

^^
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kommer frän GUD som honom tilhanda sänder; GUDs barn 
sändan tilbakars med förtrolig suckan. Sä rönes inbördes qe- 
meenflap! Sä yppar sig then Hemlige förtrolighetr GUD för­
lustår sig t den lidande siälen medelst ängestens inteknande: siä- 
len deremot förlustar sig i GUDi/ bemödar sig at utspana thesi 
hemlighet; den träffar hon ock bäst uppä/medelst idkesam äkal- 
lan; ty som hielpen pä bönen oundwikeligen följer/ sä blir ock 
til flutet uppenbart hwad i förstone lönligit och fördolt warit. 
Daviä hade thenna konst wäl fattat; theraf läter han ock bönen 
wara sitt lidandes endaste läkeblad: Nar jag ar i angest/ sä 
åkallar jag HE^ran/ och ropar til mm GUD/ sä hörer 
han min röst assitt tempel/och mitt roop kommer för ho­
nom til hans öron.Mim. 18:7. V3viä8 hög och tanckar wo- 
ro wäl altid fäste pä GUD/ som han war en mann efter 
GUDs eglt hierta. i^am.izn^ Dock tilstär han sielf/ at 
korset upmuntrade honom särdeles ther til: Nar jag bedröf- 
wad ar/ sa tancker jag pä GUD/ och när mitt hierta ar i 
angest/ sa talar jag. ef3!m.77:4..

§. XXXVI.
MWem flulle inan ock heller förtroo sin ängest/ ätt GUDi/ 
d som honom förtaga endast förmår? Trycker krims-an- 
gest/ hwem är wäl mäcktiqare at frälsa uhr fiende-hand/ än äf- 
wen Hararnas GUD? ett blott ryckte kan tä draga 83ui til- 
baka/ tber han redan hade kringwärft V3viä, och honom ettiest 
ofthlbart fängat hade. I.83m.2z:26.27. Trycker hopps-ängest/ 
sä wete wij at hoppet/ som sig pä GUD endast förläter/ läter 
aldrig komma på stam. Kom. 5:5. Och at utaf hoppande blir 
Ul llutet ett seende: ty om wij hoppas det wij icke see/ sä 
wante wij det med tolamod; talar ?3uiu8 kom. 8:25. An- 
^tter syttd-och samwets ängest/ at thet ena ängest-diupet 
brnsar Har/ och det andra ther. Mm.^ 8. GUD allena 

är
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ar mäktig at stilla des fräsande wägor/ och stormmrde böljor/ 
kan sättia ängestens haaf ett mähl före/ och säja - Alt Har m 
till bal! tn komma och icke widare; harstola tina smita 
böljor sättia sig. n^b. z8: n. Angriper dods- och helfwe- 
tes-ängest/ straxt finnes deremot em styrekande Alv3 i GUDs 
eget löste genomkiose3m Propheten: Jag HERrett^wul 
förlossa them uhr helfwetet/ och hielpa them uhr doden: 
död/ jag ffall wara tig ett förgift: Helfwete/ mg stall 
wara tig en pläga, c.iz:14. spill försoknings-augsten lata 
fig see/ sä ma then stillas afP3uii försäkran: EblD ar tro­
fast/ som icke låter eder frestas öfwer edra formago/ utan 
giör pä frestelsen en sädan utgäng at I knnnen dragat. 
i.Lor.lOnz. Slikt finner den trogna Siälen/ och uti alt ar- 
farer GUDs hemliga krasst/ och tröstande Näd!

, HXXXVII.
ängsten dämpad i hiertat/ sä tiltager hoppet om befri- 

else uhr nöden; theraf fortfaar ett GUDs barn i fin wörd- 
sama förtrolighet /och suckar: ^ööd Mig U^Ut MlNt Nl)d. 
GUD allena är then rätta nödhielparen. Hielpa läfwar han/ 
läswen häller han ; är ey rikare pä ord än pä gierning. Noden 
drifwer i trängsel/ trängsten tilläter intet undwikande/ Hwarken 
til höger eller wänster; GUD allena är dä mäktig at öppna 
medel och utwägar/ ther ellieft inga finnas. Mine hatare 
öfwerföllo mig i min motgangs-tijd / men HLRren 
wardt min tröst/ han förde mig ut pä rymdena/ han tog 
mig therutz ty han hade lust til mig/ bekiänner Vaviä 
P?3im. 18:19.20. ?3uiu8 stal ey annat säja/ ther han inneslu­
ten läg innom bommar ochjernportar/ bunden med fiättrar och 
kiädior/ en Ängel afGUDt sänd wäkte honom up wid midnats- 
tijd/ förden ut / och stälten pä frija fötter. ^S. 12:7. segg. 
Mycket när war 8oäoms förderf och äntelige undergång/ dock 
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kunde GUDs fördolda godhet icke lämna 6otk, then rattfer- 
diga sia lena. 2. ?6^. 2:8. Utan förde honom ut/ och ftälsttn 
pä bergena. 6^.79:16. israelZ barnas nöd i jernungnen L- 
8xpten (vem. 4:20.) giorde them suckande / suckandet bewekte 
GUD til Ngd/ GUDs 9täd utförde them med sidan wardnat/ 
säsom en Om utforer sina ungar/ och bewarade them 
sedan som enogna steen. Veut. 32:^11. Änn i dag arHER- 
renGUD afwen tben/ som förer neder ti! nödenes Helfwete/ 
och tager ther ut igen. i.8sm.2:6. Han ar then som läfwat 
ey wllia lata then rattferdiga blifwa i oroo til ewig tijd. 
r s3l.55:2z. Han ar then som försäkrat: williawara med i nö- 
dene/taga therut/och lata til ähro komma klalm^r: 15. 
Löftets oryggeltga hällande giftver orsak Honom therföre at pri­
sa: HERre/ tu hafwer fört mina sial utur helfwetit: 
tu hafwer behållit mig lefwande/ ther the i heltwetet 
foro. ks3!m.zo:4,

§. XXXIIX.
DAArgehanda nöd/ margehanda proof afGUDs hielpande 

Nad! Särdeles är ingen nöd swärare at framhärda uti 
an dodjensmod ^rafterim bli utmärglade/ lemmarna 
Hopdragne/ adrorna uttorkade/ sialen sä länge efterjagad i den 
usla kroppen/ at hon sitt hemwift omsider wika mäjte och läm­
na ode; det aflöper ey utan smärtza och qwahl. I medlertiv 
gror ock Satan sitt bästa / kastar in irrige tanckar; nu om omö- 
,e!rghet at winna syndernas förlåtelse; nu om GUDs odra- 
geliga wrede och rättferdighets stränghet; nu om dödsens 
faselighet/ helfwetits grymhet/ ined mehra siikt. Hwar- 
af ett GUDs, barn latteligen falla kan i förtwiflan/ och ma wäl 
dä ropa med Hise^: HERre lisa mig/ jag lider nödlLläi. 
Z8N4- Satan betiänar sig dä af.dödeu/ mennistians yttersta 
fiende/ r.600.15:26. och ansätter dä sä mycket häftigare/ som
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han weet tiden wara kortare. Men ock then nöd öfwerwinner 
ett trogetGUDs barn/ sitsom underwijst afGUDs hemliga 
Wijshet/ at thet har en GUD som Hielper/ och en HER- 
re som ifrän döden fralsan ktaim. 68:21. Frälsar ifrån dö­
den; deels/ at han lindrar warken/stillar swedan/ ftvrcker och 
uppehåller krafterna/ at the i dödskampen uthärda kunna; 
deels/ at han genom sin Anda förwissar den anfacktade sialen 
om sin na°d/ styrcker hennes troo/ stadfäster hennes hopp/ och 
öfwerdrager henne med salighetenes hielm/ at hon Satans glö­
dande pilar tbermed afhätta kan. Blir sä i sin nöd försäkrad/ 
at antingen hon lefwer eller döör/ sä hörer hon HER- 
ranomtil. rr.om.14:8.

§. XXXIX.
trogen sial som med GUDs hemliga wägar wahn och 

bekant är/ faller sä mycket lättare thenna kamp at kiäm- 
Va/ som hon sitt ögnemärke endast fäster pä den/ som allseende 
är/och mäktig ar hielpa henne manligen strida. Siälenes för­
trolighet med sin GUD lärer henne det/ och fördenskull beder: 

See kil min jämmer och älände! AchmiiM? 
K3rmonie! Ach ett fängnande aterffeen! Then nödftabde siälen 
kastar sina troos-ögon pä den h elp-rikeGUDen; GUD tilbaka 
tvänder sina näves-ögon til henne. Sä begiärlig then älända 
siälen är at see sin GUD/ sä afkiärlek brinnande är den barm- 
Hertige GUDen at ansee henne igen. Siälen yttrar sin längtan 
med kloss: Lat mig see titt Ansickte Lxo6. zzu8. Kiärlek- 
fens GUD äskar ey mindre den förtroliga siälens liufwa ästä- 
dande/ och gifwer ett dylikt gensvar: Lat mig see titt An- 
ficktel esnr.2:14. Wäl kan ock then ängflefulla siälen kasta 
ögonen pä flackt/ wanner och anförwattter i nödenes tijd/ t 
fin äländes-tijd; hwem är af dem sä härdhiertad/ som icke dä 
betygar medlidande hierta/ tröstande ord/ och efter högsta giör-

E2 lig-
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lighet hrelpandehand^ Men hivad wilia the kiällor gifwa watn/ 
so!n sieifwa intet aga ? Hivad wilia the binda til hielpaz som 
sielfwa macktlöse aro? Then jämmerfulla lralen sinner det al* 
dmbäst: ingen tröst witl häfta: ingen hielp förmå åstadkomma 
then rmgesta förfriffning: alt är kraftlöst/utan saft/ utan must: 
fiälen lämnas i ett tort ock torftigt land/ ther intet tröfte- 
wam uti ar- klsl 6; 2. Lämnas i ett macltlöst tilständ / ther 
ingen wcderqweckande swalka tilfiunande är: til GUD allena 
wänder hon ta sina tanckar; pä honom allena kastar sina ögon; 
efter honom allena längtar hon Lä ; yttrande ftn förtroliga me­
ning med 03vi6: Etter tig HERre längtar jag/ mm 
GUD jag hoppas uppä tig re. Wandt ti^ til »nig och 
war mig nädelrg / ty jag nr ensam och älnnde: nnns 
hiertans angest ar sto or/ föör mig utur mine nod: See 
til min jämmer och alande rc.

xp.
EUD allena ansees tryggast i nödenes tijd : pä honom alle- 

na förtröstar man tä billigt. 0^68 försäkran ma landa 
til upmuntring: Tu GUD seer thet/ tu städar wedermo- 
do och jämmer. klalm.iO.-k^. Then siube seer efter lakaren/ 
then ftöfarande efter nägot bräde at frälsa sitt lijf uppä/ nar 
Skeppet brytes/ then uödftalte feer efter Hielpare/ then fan- 
gne efter förlojsare; altsä ster ock den forlatna ftalen efter sin 
GUD/ när hivilken hon weet sig finna alt/ hivad henne til go­
do ttenar. GUD synes wäl undertiden ivända bort!ttt nades- 
lius/ och fördölja sitt Ansickte; therafbrages en mörk ftuktanS 
moln öfwer den bedröfwabe siälen: Ta tu bortdolde titt Att- 
lckte/ försträcktes jag/ tilftär D^iä plslm. zo:8. Vccn sa 
vett likivist den trogna siälen sä wäl utafGUDs maneer i thct- 
ta fall/ at han allena drifwer sitt lust med henne. Prov 8: ft. 
Stär bak om waggen/ ster genom sonstret/ och glug- 

gap
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gar gensm gallret. c-m.-^ Honweet/ at W 
afwändas/ fast ögonen ftanwande synav; gnM 
sitt hemliga gewahr/ een förtrolla suckan/ smande med ou l -
Lät titt Ansi-kte lysa, sä ward-r m>g Hu mt. ^ ^ ^ 
Stratt finmr bon sin troos warkande kraft/ at GUDs egn 
hierta blifwit rört/ st at han tGS mästt: Ta Haftvcr tagit 
mig Hiertat bsrt mm syster Vara bwd. c-m. 4.,?. R 
GUDs hierta til näd nv kraft finner ta then stttrestande stå­
len/ at hon. frän filt älänves-dtup kan upfara nied Egar 
sassm enSrn/ löpastn stdandes-bahn'g-E oä),ck-up- 
mfwas/ wandra pä sin jammerfutta styg/ o.h lcke trott 
warda/ efter GUDs egit försakrandeMe. H^/o-^- grä­
len ärfarer tal at såsom HE^rans ogon skada att land/sa 
ftyrcker dan likwal besynnerligen them/ som af alt l-lerta 
1-)älla sia in til honom. 2.Ltti-on.i6.9. Sialen roner ta 03- 
vjä utsago wara af en owagerlig sanning: Tde som, 
HER.ransee/ warda nplyste/ och theras ansikte töm­
mer i^e pa ^am. klul. 54:6.H. xtti.
-*^Ock hwad gagnar stoppa ådrorna til l ther kiattan annu 
Mflödar ? Hwad hielper afftiära qwlftarna/. ther roten 
annu behållen ar ? Altsä bätar det litet flippa Mmmer och 
ålande i ulwartes matto/ ther synden alt alandes-nrsprung 
ännu hyses i hiertat. Therom ar ta then angsirge sialen mast 
bekymrad / at hon then mördaren mä blifwa qwitt/ then kral- 
lan mä tsistoppa/ then roten ma utrota/ p^a dtt hön sin u^^^^ 
het med allone mä entledigat blstwa. Det fortroor bon a^wen 
sin GUD med een hemlig suckan: ^O^tät tUlg UUU MUl^ 

sUU^t^ Intet ar som mera ftadar sialenes hernlige förtroen­
de med sin GUD/ an afwen synden. All söruolighet fodrar 
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eenighet och nära förbindelse; men synden afffiär föreningens 
band/ sttljer GUD och mennistian frätt hwar annatt. 
Llki.59:2. Sinnets och seders likhet giör ben bästa wanffap; 
men ther siindarens wahnart och okynne drifwer honom til 
wanster/ nar GUD wil Hafwan til höger / huru kunna the blif- 
wa tilfammans? GUD är helig; menniffian ar styggelse och 
chnd: GUD ar ijbel lins/ menniffian ijdel mörker: GUD ar 
rattferdig; menniffian ar orättferdig; hwad gemeenstap 
kan nu ltuset hafwa med mörkret? eller hwad har ratt- 
ferdigheten at bestalla med orattferdigheten? Alsintct/ 
swarar k3ulu8. 2 ^or.6:s4.. Hiertat wil GUD hafwa til sitt 
tempel och boning: Mitt Gon gif mig titt Hierta/ säger 
han. krov.2z:25. Men derjemte heter det om thenna bonin­
gens tUredande: Warer helige/ ty HERren eder GUD 
är helig. Uevit.n:45. Helig giast/ helig botting! Ey wil 
bet fficka sig at införa Brudgummen i orena rum; siälenes 
Brudgumme JEsus ar wäl benägen at komma/ ställer sig sielf 
at klappa pä wär hiertans dörr/ then therupläter/ til 
honom wil han inga och hälla Uattward med honom. 
^poo.z:2O. Men sä nädig IEsus therutinnan är/ sä förtänkt 
ar ock siälen/ then andeliga Bruden / at reda sig til emot en sä 
helig och härlig Giäst.

§. XI.II.
MAEn finner sin oförmögenhet at sullgiöra ett sä heligt wärk/ 
TN^förtroor sä sin angelägenhet GUDi/ at han henne frän 

synden rena och srija wille: Föllät Mig alla Mina 
fhN^tl!. Emot GUD allena syndar man: Tig allena haf- 
wer jag syndat/ bekiänner den helige vavlä. k53!m.5-:6. 
EUD allena äger makten synderna at förläta: Hoo ar en ja­
dan GUD som tn ar/ then ther synder förlåter? Frågar 

Pro-
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Propheten klicks, c. 7: ,8. Syndernas förlåtelse är ett näde- 
wnrk; thcrafanlltes GUDs mistundanbe Näd med Publica- 
nens ord: GUD mistunde sig öfwer mig syndare! i-uc.18: 
^. Syndernas förlåtelse ar en förtient wark; grundat, pä 
IEsu blodiga förtienst; ty utan blods-utgiutelse kunde icke 
skee nägon förlåtelse Hebr.9:22. Theraf kastas ögonen pä 
den sanstyldiga Toppar-Ormen LHRistum JEsum på 
korsens ttää uphängd/ at han det förgiftiga synda-bettet hela 
och laka mä. Ordet synd / förer en til sitt ålandes arkiansel; 
therafnäden/ som nhr ålandet frijar/ sä mycket dyrare skattas. 
En besynnerlig tillämpning fodras ock; at hwad IEsus allom 
i gemeen förtient/ enom i synnerhet tilarkiant warber; at man 
säger med kaulo: Jag lefwer nu i GUDs Sons Lroo/ then 
mig älskat hafwer/ och gifwtt sig ut för mig. 6^1.2:20. leem 
1. lim. 1:16. Mig är barmhertighet wederfaren re. Och här 
med Vaviä: Förlät mig alla mina synder. Thermed afbör- 
dar sig syndaren pä en gäng hela sin skuld/ och styrckes med den 
upfristande Nädes-dagg tilbakars: War wid god tröst/tina 
synder förlätas tig. ^uc.y: 48. Frij och ledig blir sialen frän 
syndenes band/ förnyar sitt förbund med Wannen IEsu/ och 
med hans helig gtörande Näd smyckad/ kan försäkra sig om at 
wara och blifwa ett GUDs barn.

§. X^HI.
är dä korsets teckn/ hwarmed the fromme och Gud- 

frucktige afGUDi här i werlden tecknade blifwa/ ett nä- 
des-teckn/ ett kiarleks teckn/ ett förtrolighets-teckn. GUD 
tecknar thermed och utmärker dem/ som han för sina utmalda 
barn acktar och kiänner Himmelen stal ju blifwa the utmal­
das boning; til himmelen är ingen annan wäg än genom kor­
set. IEsus ärsielfwawagen.)ob. 14:6. IEsuwägharwa- 
rit en lidandes wäg; samma wäg mästt ock thengä/ som i IE-
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su livandes- fruckt wil hafwa någon deel. Genom JEsu kors 
ae himmelen öppnad: JEsu kors-fana ar himmelens högsta 
prydnad: JEsu kors-teckn ffal ock wara tye Himmelsta inwa- 
nares tydeligfte merke. Först draga swarta klader,/ ledan 
hwijte/ är the frommas ratta egenskap ! först swartade afal- 
lahauda anfäktningars häftigfte hetta/ M the säya mä: ^ee 
icke therefter / at jag sä swart M^/ty Solenhafwer brant 
mig. Lanc.i:6. Sedan hwijta; hwijte giorde i IEfu rättfer- 
dighets rena baad har i tiden/ och ther i ewigheten hwijte 
fundne bland Helgonens obestrifweliga härlighet; sä at nar 
thet frägas bland then utmalda Hopen: Hoo aro thesse/jom 
uti the hwijta kläder klädde aro ? Skal ther swaras: Thes- 
se aro the / som komne aro utnr stoorbedröfwelse/ haf- 
wa twagit sin kläder/ och giort them hwijt t Lambsens 
blod, gpoc.7nz.r4-. Först förthenstull dricka utafbacken/ 
sedan uplyfta hufwudet. ?sälm.110:7. Först doo/ sedan !ef- 
Wa: först lijda/ sidan regnera. 2. lim. 2: II. 12. Ångest/ nod/ 
jämmer/ och ålande gä förut; tröst/ Hielp/ Hugnat och 
härlighet följa efter - Först kiampa/ sedan kronas: rngen 
krones/ utan han redeligen kiampar. 2.lim.2:5. Först 
löpa/ sedan undfå lönen. i.Lor.o:24.. Först trena/ stdan 
blij tient/ och niuta en Herres rätt/ efter liknelsen, luc.17:8. 
Thet alt är GUDs barnas ordenteliga wag!

§. XIDV.
MD oumgiängeligit är det; stal himmelens ftögde-saal en 
Waäna intagas/ sä mäste jordenes jammerdaal först ge- 
nomwandras. Traldoms huset L^pten, och frtlhets lan­
det LLn^3n, gränsa ey sa när/ at ju icke mild odemark igenom- 
näs och fahrltg wandring uthärdas mäste/ och det i manga ahr: 
jordenes L^pten och himmelens LsnaLn stiljer ock en stoor wwd 
ifrån hwar annan: hela sinttijo ja ottatijo ährs tijd tilbringar 

' män-



emellan GUD och che fromma. ^
mängen/ förr an han hinner lyckta sin wandring/lamna lorden 
och intaga himmelen/ ey utanföregangmmy^
och margehanda plägo. Underlrart ar 
sina förer/men ocktherjemteHarlratt: HE^ra^radarm^ 
derligit/ men han gär chet harsigen W^m ta^ 
c.28.u!t. The frommas wagar tthenna w:loa werlomes oaen 
are idel nnder-wagar. 83p.i°:l7. Ingen chchär sig uppäat 
dömma en rätt Christen/ som rcke sieif ar wahn Wrd CHNtttt 
kors.- Genom olycka föres tä lycka: genom W 
genom jämmer och alande trl hugnad och ^arlrghet. g nom 
my^en bedröfwelse in i GUDs Rsike/thet mä wal heta.
HERren förer sina heliga nnderlrga. klaim.4:4»

§.x^v.
MHe frommas krännemärke är theremot det / at the chrftä 

GUDs hemliga wijshet/ som under korstt förborgad lW 
söka sirledes at styrcka sin förtrolighet med G UDr/ de Mred clstat 
the äkalla honom ständigt/ och afwakta hans Hlelpande Näd. 
Therafhänder/ at the aldrig finna någon angflans-borda wara 
af den tyngd/ at ju icke GUDs trosiande Nades-rrkedom wi a 
behåller öfwerwickten: Gäsom L-H^rstl lldande nr mycket 
kommit öfwer 06/ sa kommer ock mycken hngswaNft oh 
wer osi genom LHRistum/ säger U3uiu8 2.^01.1:5. Ther ar 
grunden tilalla Chr sinas lidande/ grunden trl theras tröst rn^ 
fattas och theruti. Ey kunde the f^wmas kdande ^ftes för 
kiärligit / Hällas för faligt/ther chet rcke ägde the na ofwcrmm 
L^Risii lidande; men sedan then wunnen ar/sa rk åder thet 
ockhel annan art. The fromine lida us^SH^lsto/ och 
LH^istus lider i them; chet gior en rKordes deelacksilgtzet 
i lidandet/ deelacktighet i Hngswalelsm^ uodwan. 
digt chha/efter l?3uli flut-regel 2 Cor.^. Hufwndet och lem. 
marnastaidennastnjdförenMann. Korsbagaren ar rnstran ,

' F Ut-
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utdrickas mäfte han. HuswudetCHNistus har druckit t het ma- 
sia theraf; lemmarna mäfte ock fullgiöra sin plickt/hwar och en 
efter det mätt/ som för honom inftiänkt blifwer. Theraf säger 
JEsils: Mm kalck skolett I dricka. ^3^.20:2;. Såsom 
dä GUDs barnas lidande blijrIEsu lidande/at thet heter: 8aul, 
83ul,hwij förföljer w mig. ^S.9:4. Altsii blijr ock^Esu nä- 
des-rikedonr theras lrufligfte tröst och läkedom: fäledes tröstett 
otålige resor storre än sielfwa äländet: äländet timmeligit; 
trötten ewig:ä!ändet andeligit; trösten oandelig:äländet mett- 
niftltgit; trösten Gudommelig: ja den rittgaste droppe af 
GUDs hugswalelse-kalck mäcktigare at trösta/ än hela werlde- 
nes älände at ängfla och bedröfwa.

XDVI.
WEn thenna 8im5on§ gära hitta intet alla uppä/utande som 

fä 8-msonx kalfat plöja med. Allena de/som med wördnad 
cfterforffa denna hemlighet i HENransHelgedom/ jag menar/ 
i GUDs Ord flitigt ransaka; the finna korsets hemliga wijshet 
igen/ lämna sig sa med ödminkhet under GUDs styrande hand/ 
och med stillhet ansee hans underfulla Näd. The allena ärkiän- 
na korsets börda för GUDs kiärleks högsta ftiänk/ och ju diuoa- 
re the sig i den tanckan insänckia/ ju högre upftiga the til GUDs 
fördolda wijshets näde-rika kunftap. The allena fatta korsets 
margehanda nytta / at det tienar til godo/ lärer kiänna äländet/ 
förer pä ödmiukhetenes bahn/ dämpar kiärlek och lufta til werl- 
den och Vetta fäfängeliga/ upwäcker theremot helig längtan til 
himmelen och det oförgtängeliga: hwaraf the mitt under sina 
swarheters tyngfta börda/ finna sina sinnen lättade afGUDs 
styrckandeNäd. Ja fä fornögde at the en helig fängnad och 
g^ädie therofwer förspörja läta/och kunna säja med Pauto: Jag 
ar t outsajeirg glädie i al! mitt bedröfwe!se. 2 Oor.7. ^ 
Troppen full med lidande/ ftalett full med gladie. Säl- 

samt
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samt lidande/filsam glädie: Wij warda allestädes trängde/ 
men wij angstas intet wij bekymras/ men wij gifwa ost 
icke öfwer: wij lida förföljelse/ men warda icke öfwet- 
gifne: wij blifwa undertryckte/ mett wij förgås intet: 
wij umföra altid HERrans JEsu död pä wär lekamen/ 
pä det JEsu lijf ma pä wär lekamen uppenbart warda/ 
talar annorstädes Apostelen 2.L0r.4.:8.9. is. Förborgat ar 
GUDs barnas lijfhär i tiden/ under mycken swaghet/ myc­
ket ålande/ mycken nöd och jämmer/ at thet mehr för en död / än 
för ett sanfärdigt lijf hällas ma; men i ewigheten ffal det fä sin 
rätta glänts/ ikrafft afIEsn död/somhär harwarit theras för­
dolda lijf: Thet ar icke ann uppenbart hwad wij warda 
skole talar job2nne8, men thet wette wij/narEHRistus 
blifwer uppenbar/tä warda wij honom like, i.^on.z. 2. Like 
uti härlighet/ som här warit like uti skröplighet; at säledes san- 
nas/hwad äter P2uiu8 härom säger: Edert lijfar fördolt med 
CHRisto i GUDi; men nar edert lijf THR^istus uppen­
barat warder/ tä warden ock I uppenbarade med honom 
i härligheten. Lol.z: z.^,

Thet är det hemlige förtroende emellan GUD och 
the fromma!

§. XI^VII.
WN medlemm i thenna the frommas 8ocietot har wär Sal.

Chriftendoms Syster jemwäl warit/ och fördenstull wärke- 
ligen smakat fruckten afthe frommas gemenstap med sin GUD/ 
bäde i sorg och i glädiez bäde i lidande och i Hugstvalelse. Hennes 
egit wittne är i thetta mähl det aldrakrafftigste. Sielfhar hon 
ktänt en frätande döds-ängest i sitt hierta; sielfhar hon therom 
wittnat med en idkesam klagan: Mmö hlbk^ststö UW^ 

82 är
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är stoor. Hiertatts ättgest/hiertans roop! Thet förra ar 
teckn til ett diupt alande; thet senare/ teckn til en diup suckan: 
^tur kulotte äkallaHERransUamtt. ^^.^55. Utnr 
dittpett ropa til HERran sin GUD. psaim.izO.-i. Thet ar 
wisserlig teckn til ett ängest-dinp/uhr hwilket ingen raddnmg sy­
nes. Dock/ hiertans roop/ hiertans trost! Aldrrg har ån­
gest-mörkret fa omhwerft hennes bedröfwade sial/ at icke näde- 
nes lius med sina gläntzande strälar inträngt/och fördriftvit hen­
nes angest-fulla moln/at hon säja kunnat med klicks: Vm mg 
sitter i mörkret/sa ar dock HER.ren mnt lins, c.7:8. Och 
med Vaviä: Tu uplyftr mma lyckto/ HE^ren min GUD 
ttiör mitt mörker lurst. psalm. 18-29. Aldrig kunde angest- 
swardet sä ofta gä genom hennes ädla siäl i-uc.2:35. at tcke 

^ "^ träget och troligen sökt/ förnyade hennes
GUD söka/ them skal hiertat lefwa/ 

Aldrig kunde angest-bördan sä

GUDs tröstande Näb trL 
glädie-lijf; ty the som 
försäkrar v^v-ä ?i-äm. 6y.- z^. Aldrig kunde angest-voroan,a 
förswaga och förminfla hennes kraffter/ 8vr.z8:iy. at icke An­
dans krafft / som i de swaga macktig ar 2.Lor.i2:9. upfylte 
hennes hierta med inwärtes glädie/ och med gladlen uppeholt 
hennes naturliga lijf: ty ett gladt hierta ar mettmftrans luft 
saacr 8vracä c.zs:27. Hon altsit städse funnit orsak at prisa sin 
GUD med Osviä: Vmjag mitt i ättgest wattdrar/ sawe- 
der^wecker tu mig. kalm.lz8:7.

xmx.

Therföre hon suckat

D^Gd/ jämmer/ alande och synda-meen haftva nar war 
W Sal med-Syster warit ångstens stallbröder och folzefla- 
qare. Nöden har fodrat ett utförande/ jämmeren och ålandet 
ett tilseende/ synden ett förlåtande- Therföre hon suckat: 

Föör mig utnr mim nöd: fte til min jämmer 
oV Wnde: rch förlät nug " ä ^r.

Uti
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Uti alt har til GUD warit hennes endeste flyckt/ at hon sagt 
med Församblingen:

Jag flyr altsa til tig
I thetta mitt alande/

Jag faller tig i famn/
Giör pä min nöd en ande/ 

Hoos tig ar hielp och tröst
Hoos tig ar rad och dåd/ 

Hwar morgon ar ock ny/
Cin godhet och tin nädl

GUDsdlädes-sötma harhonocki alt warkeligensmakat. In­
gen nod har tryckt henne sä hart/ atsicke HENren som ar ett 
beskiarm i nödene p^jm^no. har öfwertackt henne i stne 
Hyddo i ondom tijd/ förglömt henne hemliga i sitt tiail/ 
och vphögt henne pä ene klippo. kiäl.27:5. Ingen jämmer 
warit sä swär/ at icke HEdiren sedt ther til/ then siunma bortta­
git/ åtminstone lindrat. Intet alande sä stort/at icke HER- 
ren henne uthulpit/ och hon således arfarit/ at thens alandas 
hopp icke fortappat warder ewinnerliga. ?i3lm.9:i9. Itr- 
tet synda-qwaal har warit sä odrägeligit/ at icke ätanckan af 
IEsu ostyldiga qwaal / thet han för fonderna lidit / def samma 
lättat och dampat. JEsu blods-krafft med trona tilägnat har 
medbelt henne ben otwifwelacktiga tilfajelfe/at ock alla hennes syn-. 
der thermed aftwagne blifwit. i-^olli:?. Hon förthenstull utan 
flack/ utan ffryncko/harlig/ helig och ostrastellg för sin siäla- 
Brudgumme IEfu en gäng stulle ftamträda kunna. ^.5:27.

^MÄsom dä then helige och fördolde GUDen under korsets 
tryckande ook/ lätit wärSal Syster fä wetta sin wiljas 

Fz Hem-
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hemlighet. ^.1:9. Sä har ock hon emot sin GUD städse bety­
gat ett förtroligit och förtröstefult sinne. Förtroligit thcrmed/ 
at hon wördsamttgen kyft den flående banden/ toleligen dragit 
then pälagde bördan/ och sagt med Församblingen:

Hwad GUDi täckes taar jag ann/ 
Jag will heel tolig Wara/

Han är alleen som hielpa kan/ 
Mig i min största fahra/

Fast nöd och qwahl förutan tahl
Til döds mig willia trycka/

Kall HERren mig dock wäldelig 
Ifrån then plägan rycka.

Gäledes h ällit sig til sin Äterlösare JEsum: warit en Ände med 
honom, i.cor.6:17. Och af hans fullhet fätt näd for näd. 
Iok.1.16 Smakat then ena nädes-fwalkan ester then andra; Hwil- 
ket ock sä härt förbundit hennes bierta in til sinIEsu hierta/ at 
hon äter utbrustit med frimodighet:

Möda sorg och ängslan/
Med all hiertans fängsian/

Synd och dödsens qwahl/
Skola mig ey flilja
Mot min JEsu wilja

Frän GUDs barnas tahl/ 
Therpa jag sä natt som dag/

Lilmin GUD min suck wil sända/ 
Ti! min wandrings ända.
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MLJn förtröstan pä Andans kr a stig st e biftänd har hon thermed 
lätit förstä/ at hon min utdur ångestens dinp kunnat fram- 

wisa ett gladt Hierta/ gladt uttGUDi/frogdande sig iGUDi 
sinom ^ralsare.l-uc. 1:4.7 At hon säia kunnat ined O^v-ä-Mitt 
Hrerta glader sig/ min GUD at tu fä gierna Hielper ?^! 1^6. 
och af ^! zi:8. ^ag frögdar mig och ar glad öfwer tin god- 
^et/ at tuanseer mitt alande- kianner min sial i nödens och 
oswergifwer mig icke. Thenne inwärtes förnöjande glädjen 
alt siarckare och siarckare dragit henes längtan frän jorden til hime- 
len/at Hon med Pauls: ästundat stiljas hadan/och wara med 
LH^lsto. kkil.1:2;. Med Församblingen sin tancka yttrande:

Har år ijdel sorg och jämmer/
Angest och bedröstighet/

Som mitt hierta städes klämmer/ 
Och min glädie säncker ned;

Ty wil jag alt öfwergifwa/
Och hoo6 tig/ o ZEsu/ blifwa/

Til tig all min äträ är/ 
IEsu jag tig hafwer kiär.

mera dä kropsens krafter aftogo/ju idkesammare lyfte Hon 
ftu ogon up/och med fagnad wärrtade si a annalkande för- 

lomung. ^ilfatte anteligen döden theu yttersta sienden/sa war 
der sa långt ftan henne/atfruckta sig för den giasttn/at non fast 
mehr ansåg honom for en god mann /then henne goda tijen- 
der varande woro. 2 83m. 18:2-7. Hennes hemlige förtrolighet 
tu sin gEsum; IEsu uti siälen tilbaka tryckte kiarlcks-hemlrqhet/ 
grorde hennes hierta in i dödsstunden sä frimodigt/ at munnen 
tydeltgen mbrijta kunnat: ^
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I LHRisti säär jag somnar in/
The rena mig frän synder min/
Ja KHRisii död och dyra blod/
Chet är mitt lijf/ min prydnad god.
Thermed jag wil för GUD bestå/ 
Nar jag för dommen skal framgä/
Med frögd och frijd faar jag nu hann/ 
GUDs barn här döör/ dock lefwer ann.
Nu wal o död: tu förer mig/
Til GUD at lefwa ewiglig/
Af LHRisw är jag renad wal/
Anamma nu/ o GUD/ min sial!

Straxt fölgde fullbordan pä sielftva önstan. IEsu förtrolige 
geenswar hördes uti siälen/ des linfwa Brud: I dag ftal tu wa- 
ra hoos mig i Paradijs. l.uL 25.45. IEsus som sanfärdig år/ 
och tros haller ewtnnerliga. ?lklm.i46:6. Fullbordade sin nä- 
dige tilsäjelse/ och i en frijdsam stillhet tog siälen til sig i sitt him­
melska Rtlke. 2.lim.4:i8. O ett saligt Nijke!

förändras GUDs barnas tilständ! jorden lämnas / him- 
melen intages: det förgiaugeliga ikläder sig Hförgiatt- 

gellgheten/ thet dödeliga ikläder sig ovödcligheten. Hwar är nn 
then klämmande ångest? Hwar är nu then trängande näd? 
Hwar är nu then plägande jämmer? Hwar är nu thet qwäljan- 
pe ålande? Hwar äro nu de fängflaude synda-bot-or? öfwer 
hwilka wärSal Systerisin tijdklagade; allesammansborto:

Hennes jämmer sorg och älände/ 
Nr nu kommen til en ände;

Hon
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Hon hafwer dragit LHRisti ook/ 
Är blestven död och lestver dock!

The utmaldas fullkomligste himmel weet ey afflike ofullkomlig
hets fläckar, intet besmitteligit kan ther inkomma. ^»c 21:26. 
Hon som här med CHNisto har kortast warit t swaghet/ les- 
wer nu med CHRifto i GUDs krafft. 2.cor.rz:4. Hon som Häk 
Har umfört JEsn död pä sin lekamen i jämmer och älände/ stal 
"> gs»« umförg IEsuI.jf pä samma sin lek mm nu t t frogd och 
gladie. 2 Cor 4:10. Hon som har har bunt thetttordljka ^^ms 
liknelse uti uselhet/bär nu thens himmelskas ltknelse ntt härlig­
het. -. Cor.15:49. Hon som här har sedt sitt namn ftrittvtt bland the 
ängest-fullas tahl pä jorden/ frögdar sig nu at see thet lkrtf- 
wtt ftä/ bland the af glädie leswandes-tahl l Htmmelen. 
I^uc Io::o. Philip 4:^. Har altsä funnit/ at GUD pä nll 
hennes jämmer en ande giort. p^lm.^^. Har arfartt/ at 
HERren giör all ting wal i sinom tijd. Lccles.z. n- Kan 
således nu gladia sig i IKaels Heliga Lssi. 29:19^ At han 
henne urtagit nhr ängest och doom ^i^: 8 upyap 
wit uhr dödsensportom. klalm.y.i^ ^lämnatHenne 
orsak at tiltala sin siäl- War nu tilfrids mm sial/ ty HEr- 
ren giör tig godt; tu hafwer uttagit mina sial utu do- 
denom/ min ögon ifrän tärarz mm foot nr a sal!; nu 
far jag wandra för HERranom uti the lefwandes lan­
de. kiLim.n6:7.8.9. O ett heligt tand! O ctthärligtt land!

MHen högste Helige GUDen har ock efter sitt allwisa behagi 
M npligst kallat til sig war Sal. Systers efttrlamnade^endg 
späde Son. Sielf har Moderen i lissttden onstat/athan med 
henne til Grafwen följa mätte, önskan är ock efter Moderens 
död fullbordat blefwen. §örutseendtt afdet myckna onda/ han.
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rwerlden hadeatuM/ ther einot sizrnöijelsen af-detlycksaliga 
ewrat-bestäEgagoda/ som hon nu snart wantade/ har bräckt 
dct blodiga Moders hiertat til en flijk önstan JEsirs then nä- 
defulle / Hwrlkom bon thenna sin längtan i strtrolighet öppat/ 
har lika säsom försäkrat henne om ett nädigt bijfatt/ sä ar hon 
g lamma sortröstan tryggeligen insomnat i en sirlig stund. 
^Esu försäkrande loffte är ock warckeligen hållet blifwit. Sä- 
smn da thm lrlla Sonen sin masta lefnads tijd hast under sin 
Moders gweed; siä fär.ock det späda Lijket nu ligga wid sin i ti­
den lruftvesta Moders sida / och följa henne i den mörka Graf- 

^N5^ Hwarannan fägna sig af en för alla rättfer- 
dtga siatar ttlredd Htmmelff gladie/ och oändeligen saligt til- 
stand. O förnoyellg gladie! O emigt-warandemälständ!

a^^E"^^ ^^^^"^ Mann och Maka an- 
^gm^^tta dodzsall närmast/ trycker härdast. Wisserlia 
^^^t for dig en bedrofwehes- och ängests-dag/ en mör- 
kers och dimbos dag / en molns-och töckens-dag ^pb.

dÄ?^^5 de tijender tilbrakte/ at tm pä jorden kiäre- 
r^^Elörlorad war: wissirlig wille hiertat storkna tängest/ 
^^^ ^ ^^ swarta mstgel warse blefwo: wisserlig dosna- 
»^l^Mpen af matthet/ fingrarna nekade giöra sin tienst/ 
nar the thet ^orge-Brefupbryta ffulle: then klena tröst/ 

förut war: hiertat/ giorde mehr bekyrnmer an plä- 
och hoppet täsiade om öfwer, 

wtckten/ til thesi tydelige och omftänotge ord frambrakte then 
jorgeltga sanning. Man undrar bet ey: mista sin ögons-lust 
Lr^cb.2^i/>. och det bittida/ i första ungdomsblomman/ ther 
Kmmanlefnasen Mi ett hieeta och en stal sin begynnelse ta­
mt/ ocy inbördes hugnad af hwarannan som bäst til mantande 
warit/ lärer ey aflöpa utan hiertans innerlig sorge-kiänning.

När
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Nar Döden ett nyknutit Kiärlcks-Band afstiär/ och jönderrif- 
wer det hierta/ som af twenne nyligen förenat blifwit/ tä mä 
thet wäl Heta:

Ey är bittrar' sorg och grät/ 
Än död' M' säta Makar ät.

Dock lät det wara tin tröst: Förutgängit nr icke förlorat. 
Tin i ttden liufwefte Make kommer wäl intet mehr til tig/ 
men tu wantar genom GUDs Näd en gäng komma til hen­
ne. 2.8gm.i2:2z. Synes allenast förlorat/ men är bock behäl- 
len: förlorat i jämmer/ behällen i glädie. förlorat i fynd/ 
behållen i rättferdighet- förlorat i älände/ behällen i hnr- 
lighet. GUD som ryk är af tröst/ försegle genomsin Anda 
kraffreligen/ chenna och annor tröst i ditt beangstade hierta!

H. ^V.
^MDer/ I högt<sörjande Föräldrar / Eder borde wäl ock tröst 

meddelas afGUDs Ord/ all lefwande tröst- och hugftva- 
lelses endeftcSplil.ge-Kialla. Eder synes naturen warit oblijd/ 
som ändrat sin ordning/ förr nederftagit Eder kiärefte Dotters 
blomstrande Noos/ än edra egna blornstrandeMandel-traad. 
L.cles. 2:5. Men jäsom I sä wäl wahne ären/ med rijk och 
öfwersiödande Andans Näd/ at ösa hugswalelscs-watn uhr Is­
raels hälso brunnar för andra/ sä 'ärer Eder sielfwa ey heller 
tryta lefwande och krafftig tröst i detta mähl/ then att tröst- och 
Hugswalelses GUD intryckta täckes i Edra ängflefulla hiertan/ 
förbinda det han särat/ hela Det han flaget hasver! Ett allena 
päminnes walment: Bättre förutsänt/ an efterlämnat! 
efterläninat i sorg/ wederwärdighet/ jämmer/kan stee ock man- 
ga lyckans ostadiga omstiftelser; men nu förutsänt til the ratta 
fctjdschuus/ hwilkas högd lvckones ftormwäder icke beftucktar: 
förutsäut til oföränderlig glädie/ himmelst sällyet/ ewigt- 

G2 wa-
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warandenöije. Hwad thelefwande arfara mästeitiden/ det 
är owift; men hwad the i HERranom döde warckeligen aga 
i ewigheten /det ar wist: wiHeten af det stnare uphafwer dä 
bittigt owistheten af vet förra/ och kommer Eder/ jämt med 
Edra sörjande kiare anhörige/ ja ock o§ alla/ at ftadna i den 
wijfafte ^3/omo^ bästgrundade mening/at wij säja: 
The döda ard mehr til at prisa/ an the lefwande!

« §. I.VI.
IDNstom allenast fluteligen/ at när wär dödzkund kommer/ 

och wij hädan fara ftole/ wära stalar mä ta med thesia 
rättferdisa stälarna i the leAvandes knippa/ nar 

HL^ranom wärom GUD/ inbundne 
warda! 1.83m.25:29. AMENill

kLK-



?n^o^^l^.
I WERrans UEsu Zögstwälsignare 

Namn!
at dygden/ i sig sielf/ är afsä 

ädel art och dyrbar natur/ at hon hivar- 
ken tarfwar eller äskar nägon främman- 
de prijs och berömmelse/ utan är be- 
nögd med sitt egtt goda samwetes wit- 

nesbörd; sä tilläter likawäl icke de dygdälstandes tack­
samhet emotGUD och sm nästa/ annat/ än thet bör 
then som här i werlden en dygdig wandel fördt Hafwer/ 
bäde under fin warande lifStijd älskas och ähras; jäm- 
wäl efter fin död/ med ett lofligit eftermähle ihogkom- 
mas. Hwarmedels/ jemte annat/ de efterlefwande 
til särdeles exempel och esterdöme uti dygdens och ett 
ärbart leswernes efterfölgd/ märkeligen upwäckte war- 
da. I anseende ti! sädant/ kan man ester den bäde 
Lhristelige/ sä wäl som uhrgamle och prijswärde p!äg- 
seed här i wärt k. fädernesland/ icke underläta/ wid 
denna wär Sal. Ahristendoms Systers/ Gudstuchti- 
ge och dygdesamma^arronans. Hustru 1^6^ ^^ 
81^68 Iordefärd/ GUDi til lof/ och hennes wäl- 
sörtUMe beröm/korteligen berätta om hennes härkomst/ 

G^ fö-
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födelse/upfostring/wackra förde lefwerne/ samt salige af- 
ftieo. I den tvista förmodan/ at ingen lärer tröttas 
wid/ at böra hennes lefwerne uprepaö/ som i sin en­
faldighet/ intet högre har önskat/ an at hugna män­
ga/ och tiena alla/ den korte tijd hon här lefwat haf- 
Wer. Them therföre til tröst som giärna hade önskat 
henne/ om GUD sä behagat/ ett längre lys; och nu 
hierteligen beklaga hennes/ efter menniskeligit omdöme/ 
alt förbitttda hädanskillnad/ frän detta timmeliga om- 
gänget; wil man upräkna med hwad Gudachtighet/ 
heder/ ynnest och skickelighet hon här lefwat/ och i 
hwad Gudelig beredelse/ tolamod och troo hon afsom- 
nad är. Men man mäste begynna ifrän den tijd hon 
först begynte at döö/ thet är ifrän hennes börd och 
födelse.

Hwilken/ efter HögsteGUDs/ allas wära liM 
HERres nädige försyn och allwisa styrelse/ har sig tik- 
dragit ähr efter wär Frälsares LHRisti hugnerika Fö­
delse/ 1679. den 17 ^u§uL, som war en Sundag; i 
Qwillinge Församling och Prästegärd/ i Lster-Giöt- 
lanv; af sädane hederlige Föräldrar/ som warande 
Kyrckioherde Folck i denna högförnähme 8t. laeob§ 
Församling/ afallom som här tilstädes äro/ nogsamt 
aro bekante. Hwilka hennes k. Föräldrar/ säsom de 
wal wiste/ huru jordiska Föräldrar/ ehuru förnähma/ 
stome/ och Gudfruchtige de äro/ flått intet kunna giö- 

ra
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ra til stne Barns rätta lycksalighet/ sa framt de icke fä 
GUD til Fader i himmelen/ och den §hristeliga För­
samlingen til Moder pä jorden; ty hastva de billigt 
skattat det för sin första och högsta omsorg/ huru den­
ne deras k. Dotter/matte medels det heligaDöpelsens 
bad komma tll sinÄterlösareJEsum; blifwa med hans 
Blod renad ifrän sina synders smttto / och såsom en 
sann ledamot sä dehl i JEsu andeliga kropp / hans he­
liga Kyrckia och Församling: säsom hon och följande 
Sundagen/ efter den naturlige / til den andclige nya 
Födelsen/ genom der til budne Medelpersoner är befor­
drad/ bekommandes efter sin k. Faders första Hustru / 
det namnet 1^6^, med hwilket hon och dä blef inskrif- 
wen i lifsens Book. Dstver denna dyrbare GUDs 
Näd/ at deras k.Barn/ nu medels GUDs Faderliga 
förbund war försäkrad om barnflapet och den ewiga 
saligheten/ wore de hiertans glade; och satte sig nu fö­
re/ huru delikmätigt det förbund och löfte/ som giordt 
war wid Döpelsen/ all tidig försorg draga skulle/ hu­
ru hon alt ifrän barndomen / ester som ähren och äldren 
det medgifma kunde/ til GUDs och Frälsarens JEsu 
rätta kännedom / sanna dyrckan ochstuchtan/ mätte 
flitigt och alfwarsamt blifwa hällen: samt uti alla 
Khristeliga dygder och sitt kiöhn anständige seder och 
wetenstaper uptucktad/ pä det hon den i Döpelsen 
flänckte näden och trösten stadigt i lijf och dödbehälla 

mät-



mätte. Men under sädana Föräldrarnas Lhristeliga 
omtanckar och försorg/ förekom dem den nädige 
GUDen/ som til hennes uptuchtelse i fin helige försyn/ 
andra/ intet mindre trogne ochkiärliqe medel/ förutsedt 
och förordnat hade. Ty nar denneSal. ^aeronan pä 
andra ähret/ skulle ifrän Moderens bröst aswand blift 
wa/ tog hennes k. Mor-Moder/ nu hos GUD Sal. 
Prostinnan i Hällestad/ henne til fiq/ nägon liten tijd 
där at blifwa; men i medler tijd gaf GUD den näden/ 
at den lilla Dottren med fine liuflige låter och åtbörder/ 
sä intog icke allenast wäl bemälte fin k. Mor-Moders/ 
utan och besynnerligenfin k. Mor-Faders/ nu mehM 
hos GUD Sal. Probstens hierta/ at de medFöJäl- 
drarnes samtycke/ befiute/ henne hos stg behälla/ och 
alt framgent om hennes upforstring wärda. Säsom 
dä ofta-bemälte hennes k. Mor Moder war een exem- 
^r, bädeGudelig och huusachtig qwinna/ och hön 
a wäl som hennes k. Man/ redan befunnit hwad för 
)är!tgit och qwickt inzenium som GUD henne med 

begäfwat/ ty gjorde de fig sä mycket större omsorg/ 
huru hoy fuller först och för all ting til Gudachtigheten/ 
som grunden ar til en sann Lhristendom / nyttig nl alt/ 
och Wagen til saligheten; men der hos til huusachtig- 
het matte troligen underwisad blifwa. Hwar tll och 
den gode GUDen gaf den walfignelsen at hon snart och 
färdigt fattade/ sä wäl de dageligen öflige Bönerne 

utan
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Utan Book/ som innan / §hristendoms stycken af La- 
^Lmo, de förnämsta kiärn spräken af den Heliga 
Skrifft; blef och wand' til at stunga Psalmerne / läsa 
Kyrtiobonerne/ samt at rätt höra GU Ds Ord / giöra 
äthstillnad pä hivad som handlas i Predikningarne/ 
lära/ minnas och sticka sitt lefwernc der ester; hivar- 
utinnan/ sä wäl som strifwande och räknande/ hon 
med ingen stötte trohet och stift of?rXceptorcn blef 
undcrwhad/ an hon deremot/ alt som hennes unga 
ayr och forftänd sådant tola kunde/ alt sädant wäl fat­
tade och berömlige framsteg dageligen wisade.

Nar denne gode Gudachtighetens grund sä wäl lagd 
war/ och ahren mehra tiltogo/ har hon sä wäl och de- 
synncrugen efter fin kiärefte Mor-Moders trogne an- 
levnurg/ ism egen medfödd lusta/ lagt sig all winning 
om at fa en god underwtsmng och grundelig kunskap i 
hunshälds-saker/ särdeles de som för gwinnokiönet nö­
digare aro; hwarutinnan hon ock/ medels GUDS 
wälsignelse och bistånd/ efter handen/ giorde sädane 
framsteg och prof/ sä at sä wäl der wid/ som alt sitt 
företagande och wäsende/ giorde icke allena ofta bem:te 
ftnk. Mor-Fader och Mor-Moder/ utan och stelfwa 
Föräldrarna/ sä ofta de sine k. Swärfolk besökte/ em 
sådan förnöijelse/ at de sägo sin hiertanö lust och glädie 
pa henne. Hwilken hugnad storligen föröktes/ dä 
hon Lo 1692 / wgrandes pä sitt iz:de ähr / samt 

H med
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med sin k. Syster/ som i samma lyckeliga 8cko!a hos 
deras aldrakiäreste Mor-Fader och Mor-Moder wa- 
rit/ ifrån samma kiära huus uphämtade blefwe til 
§tocLKo1m,dijt deras k. Fader/ medels GUDs under­
liga försyn / as Hennes Kongl. May.t den Stora och nu 
högst Sal. Swerigeö Drottning/ ^ie^ L^ono^, 
til desi HoffPredikant någon tijd tilförene allernadigst 
kallad war. Säsom hon nu mehra stadigt/ samt med 
sinek. Syfton/ war i sine k. Föräldrars huus/ och nu 
mehra bättre lägenhet hade at oftare komma i GUDs 
huus än tilförene/ märkte Föräldrarna med synnerlig 
stor lust och nöije/ hwad besynnerlig hiertans kiärlek 
hon hade til at LKyrkian höra/ och hemma läsa GUDs 
Ord/ i Bibelen och andra Gudelige Böcker: medels/ 
hwilket söta GUDsOrds flitige betrachtelse/ GUDs 
Ande det wärckade/ at hon sä mycket bättre lärde kiän- 
na/ sä wäl pä den ena sidan/ sina stora syndiga swag- 
heter/ hwar öfwer hon upwäktes til en hiertans ruel­
se; som pä andra sidan/sin k. himmelske Faders aldrig 
tilfyllest beprijsiige trohet och barmhertighet/ som han 
emot henne wisat i nya födelsens och förnyelsens Näd/ 
den hon med innerlig hiertans tacksamhet/ ärkiände/ 
fiungandes/ läsandes/ bediandes och äkallandes GUDs 
stora och aldraheligaste Namn. Icke mindre Gudelig 
andacht syntes hos henne/ när hon/ samt med sine k. 
Föräldrar och Syskon/ ginge til Skrift/ undfingo ^ 

lolu-
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solutionen, och beginge HERrans högwärdige Natt- 
ward/ fin troo til styrckio och lefwernetö förbättring. 
Säsom nu een gnista när hon uptänd warder/ med sitt 
fteen och läga fig sä wisar at sädant intet kan bli för­
borgat; och säsom de härlige Rosor och Blomster med 
fin ffiönhet nu i denne/ GUDi lof/ liufligaste Währ- 
tiden/ hafwa bewektalla!rätta äskädare til kiärlek och 
lust/ samt GUDö lof ochprijs; altsä har och den san­
na Gudachtigheten/ som med fiere härlige dygder lyste 
hos denna wär Sal. Lhristendoms Syster/ icke kun­
nat blifwa fördolde/ utan/ säsom hon een särdeles gäf- 
wa afGUDs Ande hade/ i alt sitt omgänge och ät- 
häfwor/ at wara täck och skickelig/ sä har hon och giordt 
sig angenähm/ och wunnit sä wäl alla andras klärlek 
och behag/ som hon i Gudsfruchtan hade lyckan til at 
blifwa närmare bekant och umgäs med; som särdeles 
hos nu fränwarande kattorn, wid Kongl. May:tz 
6uarciie, ^3A. ^^Ov.^8 V^L^n^n, hwilken ^0 
1699. af hennes k. Fader/ Herr Kyrkioherden / war / 
säsom en achun(ttu8 antagen/ honom til hielp Ldest äm­
bete. Och säsom han dageligen wistades där i huset/ 
och stadigt warse blef de dygde-strähtar som hos denna 
Jungfrun lyste/ särdeles hennes Gudachtighet/ stilla 
sedesamhet och huusachtighet/blef hans hierta och fin­
ne til henne sä intagit af kiärlek/at han den samma sä wäl 
hos henne fielf/som dest k. Föräldrar uppenbarat/näst in-
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^g Mökning Hos GUD/ DgiärE^Ess 
^a Maka Hmilken Hans klär- och lof^ Du" 
dan z su mycket haldrcz sa wä! af henne sielf/ som ock 
hennes k. Föräldrar och anhörige bewiljades / som Kan 
redan ttlsorcne med sin berömlige skicklighet/ ämbete 

iciwerne/giordt sig behagelig och ^rä^ä bäd
^ ^^ - 71" °^' Forsamblingen. Och blef samma 
A^, l^^7^ achta förbund L:o 170Z. sidan han 
I'^^Ds och de höga wederbörandes näd / war 
om tiensien under Lu^-De försäkrad och antagen / 
den 4 fum) medels Präsielig coyul.no/ och Indra 
KesA^LmoE lyckligen fullbordat. I samma 
^Mkenffap/ hasiva de i den korta tiden desamman- 
Kfwat/ genom GUDs den Helige Andes himmelffa 
^' L^elig « ochckohet/ en sa öntkad 

ia wal och lyckeikgen leswat med 
Hwarandra/ at om de twenne mörka och bedröfweli- 
ge momflackerne; den^ första k. Sonens dödelige frän- 

^Wessillnad som dem cmcllach medels 
Hanö utresa tu Kongl. ^emecn den 15 juni, i föriedit 
M/ l/e hade förmörkat deras klara och Hugnelkaa

^^^'kulle de aldrig kunnat af GUD önska 
A Ere/ lyckligare och mehra förnöijeligit achte^ 
flap. ^cke desto mindre har GUD mildesigen wal- 
ftgnadt deras achtenskap med 2:ne Söner: af hwilka 
den förre ar/som ratt nu berättades/ i Moderens lifs-

ttd/



Lid/ genom döden hadanfordrad/ och försatt til.dm 
ewiga glädjen; den andra ar ester Moderens aftisan- 
de/nu nyllgast i desse dagar hädankallad: och såsom han 
sin mästa tijd är buren under Moderens hierta och legat 
i hennes lijf/sä ligger han och nu wid henes sida och hwi- 
lar/ i den fuller tränga/ men söta och roligaste sangen.

Hwad nu til ett fluut ar om denna Sal. ^mr-o- 
nLN5, sjukdom och saliga afftied ifrän werlden åt be­
rätta / sä har hon fuller / sedan hwarjehanda sjukdom 
i hennes yngre ähr lyckeligen Mr af ^eöe^j) Suur- 
bruns brukande cure^ä, genom GUDs wälsignelse 
nyttiat een stadig och god hälsa/ tils förledit ähr i ke- 
brusrii Mänad/ dä hon af en swär bröstsiuka/ som 
med blod upkastning begyntes/ hastigt b!ef öfwerfal- 
len/ som sedan yttrade sig med een swär och stundelig 
hosta / och hennes wackra hyys och kropps kraff- 
terö dageliga aftagande. Och säsom hon under sin 
siukdom / igenom GUDs wälsignelse war hafwan- 
de wordm/ sä giorde man sig det goda hoppet/ at hon/ 
alt mcd ett / skulle blifwa både frän barnsbörden och 
sjukdomen förloffad. Men ehuru sådant / enär den 
Liden kom/ aldrahugneligast anlät sig/ sä at man nu 
mehra giorde sig försäkrad / at spelet wunnet war / 
såsom hon efter förlösningen / som ftiedde den 2 ^o- 
vemb. i 8 dagars tijd / sä god hälsa och kraffter ha­
de/ som man wid ett sådant tilfälle kunde sig önska:

Hz Dä
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Sä befann man likwäl efteråt/ atGUD som regerar 
ost med mycken försköning/ har nädigast behagat at 
stona henne med flukdom medan hon efter barnsbörden 
fwagast War/ och sälunda med bättre hälsa ärsättia/ 
det swära arbete och wända som hon i hela 8 dagars 
tijd för barnfödandet utstädt hade. När de otta go­
da dagarne wore förbij/ behagade GUD at läta siuk- 
domen komma sä mycket swärare igen/som hon mindre 
olefwat hade/ och hennes lijf sä medels flulle afkottat 
Warda; och ehuru man emot den swära siukdomen med 
dest iymxcomLtis af hosta/ kräkning och dylika/ intet 
försummade trogne ^cchcorum räd och recepter, kun­
de dock/ säsom emot döden/ sädant intet hielpa. Uran 
det war det endaste och wistaste provrum eK, at hon 
flydde til Bönen/ bad sielf/ och lät i Församblingen 
bedia för sig; hwar hos hon wiste ett Ahristeligit tola- 
mod under sitt swära korst; bediandes der om: Htelp 
draga wärt korsi med tolamod/ O HERre 
osi med krafft bered: betygande der hos en hier- 
tans förnöijelfe med hwad GUD behagade at giöra 
med henne til lifwtteller döden/ och det med deffe Gu- 
deliga ordafätt. Rader wckr/stieetin wilje. Är 
thet möijeligit sä gänge denne kalcken ifrän 
mig/ dock jkiee icke min/ utan tin wilje. Nu 
Wil jag wara o JEsu käre/ hwar tu mig halsi' 

wil



Wil hafwarc. Tröstandes sig imedsertid af de hu- 
gneligsteGUDs löften/ som GUDs Ande antingen 
henne sielfrikeligen/ jämwäl dä hon swagast war/ eller 
de närwarande päminte/ afGUDs Ord eller Gudeli- 
ge Psalmer. Besynnerligen beredde hon sig jämte in­
nerliga Böner/ emot döden / med försäkring om alla 
sina synders förlätelse i Aflösningen/ och med IEsu 
LHRisti heliga Lekamens och Blods declachtighet i 
den högwärdige Nattwarden; tröstandes sig af den 
fullmacht som IEsus hennes Skrifte-Fader gifwit hade: 
Tager then Helige Anda/ hwilkom I förläten synder­
na/ them flola the warda förlätne rc. Under alt / war 
hela tiden Davids Klage-Böön af den 25 Psalmen/ 
hennes dagelige och stundelige suckan til sin GUD: 
MinDerrans ängest är stoor/ HENre/ fbör 
mig utur denna min nöd/ see pä min jämmer 
och eländhet och förlät mig alla mina synder; 
hwar til hon altid lade desse orden: HERre MiN 
GUD/ giör här pä ett nädigt stuut. Jen sä- 
dan Gudelig andacht/ med troo/ hopp och tolamod/ 
framhärdade hon in til den7 Decembi-is, hwilken GUD 
til hennes förlovning och bönhörelses dag nädigast be­
stämt hade. Dä hon kännandeö at hennes dödstima 
nu war förhanden/ jämteGudeliga suckningar och trö­
ster/ med sundt förstånd och mahl/ som hon in til std- 

sta
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sta andedrachten önsteligast fick behålla/ toq ettMrlb 
gtt asitied/ af sine kiäre/ bäde Föräldrar och Swär- 
Fvraldrar/ samt närwarande Syskon och Wännrr / 
kackan^s oc-n Hierteligen för all den kiärlek/ gunst och 
godhet/ som de henne t all hennes lifstiid/ belnnnerli- 
gm nu . hennes sinkdom hade bewstat Bedjandes 
kiarllgen om förlåtelse/at hon i sin långsamma siuk- 
dom / l Hwariehanda mätto hade warit dem besivärlig' 
mistandes at den gvdeGUDen/ wille stdant här/ och 
el d'aa« em^ Isynnerhet/ säsom hon
U„^^Eorene Hade med sin sivaga och darrande 
^^^/^^ "/, tagit afflied af sin k.Man/ sä 
onstade hon nu ni yttersta Valcec, GUDS rika Näd 
U ^^nelse osiver honom/ för all den redeliga kiär- 
^ °Z krohet hap henne i deras korta ächtenstap sä 
hurtcl.gen bemistt. Hon onstade och HERrans rväl- 
U""^ ^^n lilla och späda Son / och lika säsom 
spåendes foruth/ begärade/ at om GUD skulle kalla 
m^nn^"^!' Hon^leswe hegraftven/ at hans Lijk/ 
matte blisiva lagt, Kistan jämte henne. Hwar efter/ 
nar hon nu intet mera veckade tala/ hennes sidsta ord 
och flum mar: HERre JEsu/ anamma MIN 
^, ^', Hwar med hon ock saligen/ sachtmodeliaen och 
stilla insomnaoe; sedan hon här i werlden i 26 äbr och 
4 Månader pä ro dagar när leswat hade. Sä lcf,vat 

sine
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sim k. Föräldrar/ sin k. Man/ Syskon och Förwanter 
til en hiärtelig hugnad/ at ingen kan bättre thetbewit- 
na/än deras egna modiga tahrar; Emedan Föraldrar- 
na en kär och hörsam Dotter/ Mannen en aldrakare- 
stt / dygdigste och trognaste Hustru/Syskonen enfrom 
och trofast Syster/ medels hennes fränfälle hiertellgen 
sakna. Sä lefwat GU Ds Försambling och sitt kvhn 
til Heder och prydnad/ at hon/ sä ofta lagenhet wa- 
rit/ näppligen gädt i nägot annat huuS om dagen/el- 
ler tagit sig nägon huusysia före/ innan hon hade wa, 
rit i GUDs huus. Aldrig sä tänkt eller skött werldz- 
lig lust/ at hon förglömt/ hwad ett godt SamweteS 
lust och frögd är; städze fördt sä sina ord/ at hon be- 
hällit sin mun och hierta rent sörswordvm/ bannor/ 
falsthet och fvrtaal. Sä lefwat med alla bekanta/at 
man förmodar/ at ingen lärer ängra eller förtryta/at 
han warit hennes wän: ingen lärer haa orsaak at 
säya/ at hon försäteligen och med willic har gifwlt or­
sak til mitzsämia och owänskap. Sä lefwat emot the 
arma och fattiga/ at hon giärna öpnadt sina hander 
om hon kunnat/ men särdeles alttd ett ömt och med- 
li dande hierta och tunga. Men denna Sah . Kro­
nan behöfwer nu intet mera nägonskarlek/ eller ftuch- 
tar för nägons tllwilja / ty hennes Sial ar nu ut, 
GUDs hand/ där ingen nöd eller qwahl rorer henne; 
Hennes Lekamen skal rätt nu insättias i sin Kammar / ^ 2 dar



Hon sött sofwa och hwila ffal til HERranö JEsu 
SHRIsli härliga uppenbarelses dag.

Den store och Treenige GUDen/ Skaparen/ Ä- 
terlösaren och Heliggiöraren/ ware ewinnerlig ahra 
och lof/ för alla dhe nädegäfwor och wälgiärningar/ 
som han alt iftän moder lijfwet in igrafwen/ til Sial 
och Kropp / i andeliga och lekamliga matto / sä rike- 
ligen denna Sal.' ^tronan har bewijsat. Samma 
store GUDen/ som är al! Hugswalelses Fader/ och all 
trösts GUD/ han tröste genom fin helige Anda/ sä 
wä! alla dem i gemeen som öfwer detta Dödzmählet 
sörjande och bedröfwade are; som besynnerligen denne 
Sal. ^larronans k. Man/ som i fiarran land en sä 
högstbedröfwelig päst om sin aldrakiaresta Hustrus 
fränfalle fädt Hafwer. Han gifwe dem och samtel. den 
näden / at de efter GUDs Ändes räd / cffter den in- 
Wärtes menniftian / mera mä see effter dhe ting som 
intet synas / än thetta synliga: Mera och högre glä- 
dia sig öfwer sin Sal. lM^8 aldrasaligste nu waran- 
de tilständ / än öfwer sin timmelige saknad wara be­
dröfwade. Samma den barmhertige GUDen/ afwän- 
de nädeligen andra fläka sorgeliga mähl/ sä länge ho­
nom behagar/ och uplyse dem igen med sitt ansichtes 
glädie. Ost alla regere samma store GUD med sin 
Andes näd/ at wij alla efter wär Salige Lhristen- 
doms Systers berömlige Lxcmpe!, mäaltijd wara be­

redde/
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redde / at nu föra HERrans JEsu död pä wär Le­
kamen / och upfylla i wärt kiött / hwad som fattas i 
Hans lydande / pä det at ock JEsu lys / mä pä wär 
Lekamen i stnom tyd i den ewiga och öfwer alla mät­
tan wichtiga härligheten i Himmelen uppenbar war- 
da. Ehoo som sädant med mig af hiertat äftundar 
och effterlangtar/ säye här til Amen: Ja Halleluja/ 
AMEN!

Backsäpelsen.
WWEnna Hög-Adeliga/ Fbrnähma oK 
TMU Hederwärda Wörsamlingen/ låta/ 

a den Dal. ^stronans wijd Wongl.
Lagret i stoor Sorg fränwarande Mans/ 
^1^ ^^VKL^ V^5-8n;lr,vlL>.'x, wägnar/ 
hans Dwärfader Werr Wyrckioherden här 
i8:re sscob8 Församling/ med flere i Sorgen 
Intereilersäe, relpeÄive, ödmink-tiänst 
ochMtkvänligen betacka/ för des särdeles 
Höga gunst/ heder/ ähra och bewagenhet /



_ _ _ _ Tacksäy-Ist»._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
som deras Kal. Döda och dhem Wljd detta 
forgeligatilsället/ sä gunstigt ärtedd oD be- 
wiisad är; Och säsom dhem sä medels äl­
gen ringa Tröst och Hugnad är wederfaren/ 
sä uthläfiva dhe samt och synnerligen/ at 
dhem icke mindre stal angelägit wara/ hos 
Hwarjom och enom effter viAnirer, Ständ 
och wärde/ en sädan Hög gunst/ med all 
giörlig heder/ ähra ochtiänst/ wiidhwarie- 
handatilfällen/ skyldigast at ärkiänna/ och 
tacksamligen bemöta och astiena.



MM - Skrifter /
Ofwer

Den Fordom 

Kög Ähreborne och Nygd Ädle/ nu mehra 
Hooö GUD ewinnerligen Salige 

^^ ^ 0^^^ 

1^6^ ^81^(!
Fördetta

Werk?Äkoren8 wid Kongl. M:tz Lif-Qaröie,
Ahrewördige och Höglarde

Nag. ^ OKLS VVL 
8^L^^^^8

Z Lifstiden

Wert-älstade Wustro:
Af Gunstige V änner författade och wid 

Begrafningen Mvelte.



M O )O

Lt Menn'ffligt waftnd ar^ ett Hopp/
Som altid stär i flychtigt lopp/

Men här det goda aldrig hinner.
Man längtar/ wantar dag frän dag:

I drömmen giör man stor' förflag:
Men det som blixten snart försvinner.

Wtj segla kamp pä Wärldcns Haf:
Ibland det tyck's gä lustigt af:

Man ofta frögdjamt sig inbillar/
Åt kunna hinna snartt fram;
Man stär och koxar öfwer stam;

Det ivida blä doch ögnen willar
Omfliönt man synes him til hamn /
Och träffat lyckansliufwafamn/

Det wissa man lett attid saknar.
Ens hopp allenast bliftver nytt:
Ens ängflan til sitt satt förbytt:

Ett nytt bekymber sedan waknar.
En annan Fiahl sig öpnar st'n.
Sig farten äter wisar geen.
^ K.annat Land man ängWg kijker
Osi Wagen wraker af och an:
Men Zandet man ey hinna kan/

Ehur' tvärt stinna Segel fisker.
Omsider Skeppet söndergar;
Hivad man ey wäntat man dä fär/

Sin hwijlo i det stora diupa.
Dä lychtas äntli' flychtigt hopp:
Dä blir den fromme hulpin opp/

Men först sä mäst hon äntli' stupa.

En



En trägen ^ob länge trär /
Och hivar dag matt i Sangen gär/

I hopp åt kackel en gäng winna.
Han menar sen at hitta roo/
Och Herre blti eget Boo/

Men kan ända ey hwijlan finna.
Han bort i andra Länder flyr:
Men luckan är alt lika dyr/

Hon liten kiöp's för mycken möda.
Han mäste ännu wandra kring: 
Nn följer Pust pä Puft t ring.

Sidft mäste Hiertat sivärast blöda /
När K.gcdei som war sierrans kiär
Och kästat honom tätt beswär

Wid Glädiens börja Lifwet flutar.
Men l3cob8 ängflan flut ey fär/
Förr n som han samma wägen gär

Och matt til Mullens Bädd fig lutar.
Een ^aollt is Bild man ser här sta
Beredd at frän de sina gä

Och Himlens milde Bod at lyda.
Des lacob fierrun suckar tätt /
Man kan hans tärar gissa lätt /

Men han med ord dem sielf bäst tyda.
Du sätta Siäl ät tärar leer:
Du utaf säkra Högden seer

Hur wij 1 jämmer-bölljor swäfwa.
Din ändring är ey tärar wärd:
Du lätt och snart fullbracht din färd : 

Wij än för Wäg och Klippor bäfwa.



Ärld jag har ditt Lust-spel städat: A 
Detbehagarmigeymehr; 
mig är ett annat hädat/ 
Som mitt öga hallre ser.

Uselt är hwad hos dig prälar/
Klagligt hwad jag mins och wet.

Det du smyckar/ bildar/ mählar/ 
Är alt flått fäfänglighet.

*
ASLalla öde lät dig finna:

Lös mitt Fängstes härda Band: 
T Lät min Bördas tyngd förswinna: 
i Hielp mitt brutna Skepp i Land, 
D Jag sörmär ey längre lida.
A Himmel stiänck mig nu titt wal.
K Fast de mina wid min sida, 
k Anstå mig til längre trål.

MGIt hwad som du fällt mänd kalla 
AW Är en alt för usel sak, 
Pä förgift och bitter galla

Sätter tu en Säcker-smak.
Mödo är wid alt det höga

Fruchtan följer ähran tätt.
Ringa wara hugnar föga:

Ängsligt/ fäfängt är alt stätt.

K c/^ 
V -v- 
K

A Ak a g med glädie wil försaka
Hwad jag Hälft och kiärastför/ 

H Wan/ Föräldrar/ Syston/ Maka/ 
Ty mig GUD sig sielfwan ger.

Han är fyllna'n af alt nöye/ 
Och hans väd förunderlig.

Högste GUD min Siäl uphöye.
Och uptage snart til sig!

Mull förtrampar han med fot.
Mull den dyre dyrt försällier:

Mull betalar man dermot.
Mull den stoltas blotthet stygger/ 
. Och den stönas kind är mull. 
Höge Slott af mull man bygger 

Mull är alt des lysaud' gull.

HsUch du barnsli'n sinnad Sinne / 
Som af stijkt sörnöyas kan.

Har du intet än i minne/ 
Hur" det forna Folck förswan.

Kan doch en hand-wännings lycka 
;' Giöra dig sä sprittand' glad; 

Annar lär' du l-kwäl tycka/ 
När ditt öde wänrer blad.

G 
I

L^S 
I

M^Erre/ om det dig behagar/
Lät min Lifsfrucht kiär til dig

Skynda hä'n sin lefnads dagar/ 
Dö ostyldig/ följa mig. 

Död min ögon kom och söfwa 
Ned i Jordens mörcka tracht.

Kom förgänqlighet och öfwa 
Pä'tin Mulle-bi.d bin macht.

KMin' Föräldrar/*Syston/ Maka/
LU ey böras Sorgetahl.

GUOZ behag I mäst bejaka
Och förkasta eget wahl.

Säll osäijlia't är jag redans
Himlen har jaa i min sial/

Fast jag än förmärcker swedan.
JESU kom/ o Wärld farwal.

Plicht styldigast lemnadt 
Af 

tlieriieöc.



Ä ar tu/ satta Sial/ st snart förlossad worden/ 
Sch til thet Glädie- hemm uptagen ifrän Jorden/

Tijt endast att tin hög och längtan syftat har:
Tin Hydda Hwilken här ett dygdens Tempel warit/
Men wanstlighetens Ook med ängzlan nog förfarit/ 

Ty i en jordisk Kropp tu Himmelskt Hierta bar/ 
Skal sig nu ödets lag aldeles undergtftva/ 
Och i sin bästa tijd til Stoft förwandlad blifwa.
Ett stillsamt öde tycks wär nedre werld regera /
Emo^then lag och stick the Himla.Fästen bära/

Ther Stiernor/ Mäne/ Sool omhwälfwa i sin Crets: 
Thcr har lhen längsta steen/ som största ämne äger: 
The mindre rymma för the större Fäldt och Läger /

Mcn blan ost uste Folck tilgär helt annorleds > 
Then Dygdens ächta glams med alfwar eftersträfwar / 
Han ofta minsta tijd / med mäfta möda/ lefwer.
Här far en Bclial then formähn ofta niuta/
At i att medgängs Lust sin Kierde Älder fluta/

Och ingen känstl haa af wederwärdighet: /
En ftommer twert emot uppä ett ögnbleck händer /
Åt plågor ftämina stlv pä honom att t sänder/

Åt han af ingen Noo ett' lindring mehra weet: 
Men längtar daglig fä then sidfta räst betala / 
Och lämna trötta Been ät död och Matkar fahla.
En annan/ stönt han till en mogen Älder hinner/ 
Han endast utaf Kors en längre Börda winner /

Som tidast hindra witt des lefnads fulla lopp;
När han de sinas nöd med ömkan mäste städa/ 
Mätt gärna hielpa will/ men hielplöös ey kan räda/

Åt bäde Mod och Blod törkälna i des Kropp/
Och sielfwa Hiertat mä af ängflan sönderbrista/ 
När han dem Sorgligt statt en efter annan mista.

K Sä



Sä ar dä/ at i Dygd och Ärbarhet här fefwa
Ey annat/ än bland hopp och Fruchtan ömsa swäfwa/ 

Och uti tälamod mäng härda prof utstå
Skall hoppet Hafwa grund och rätta ögne-märke/ 
Skatt Troo och Karlekmehr än döden finnas starke/ 
c Sä mäfte Sialen mäng försökning undergä.
Hwem saleds haller prof/ han Himlen redan äger/ 
Samt alt hwad nod och död i tiden öfwerwägerl 
Af flik fulkomlighet har Himlen wist behagat 
War saligt Döda/ fast an ödet hopa dragit 

och instranekt i dödsens mörka wrär / 
Doch stal den Avla Dygd/ ,om Hon för Werlden miste/ 
Des ogemena Troo/ som under Korset lyfte/

Längt öfwerlefwa/ hwad tycks fattats i des ähr/ 
Och groo af Rychtets lof/ samt watnas afde Tärar/ 
Sorn fällas utaf dem des bortgång närmast sährar. 
Wäl billigt andra ock här öfwer tahrar giuta/ 
Som ste en Fahr och Mohr sin Tunga hufwun luta/

At sanka ned i Mull en älstad älders tröst;
Som ste en säter Wänn pä fierran Orter qwida / 
Det ban sin Maka kär här hemma frän sin sida

Samt halstra Hiertat mist fränwarand' uhr sitt bröst: 
Ga at en särstildt sorg för honom mände wara / 
Det han ey sielfsädt ste sin gladie hädan fara.
Doch ware det en tröft för Ehr/ Föräldrar kära/ 
Ehr Dotter har förmatt Ehr Dygde-bild sa bära / 

At derför' Himlen hon sti snart behagat har;
Hmi har ey flikt beröm i döden welat mista/ 
Men lemnat efter sig en liten Karleks-gnista/

S in späda Liffs-frucht / til nån hugnad/ hoos Ehr qwar: 
Des Wänn / fast Han sin Wänn ev föttja far til Grafwa/ 
Lär' desenstyldte Graftill Grafwen hoos sig hafwa.



M V6nem proxer3t,^uicqui6 reperimrin orbe, 
/^ ^r^ue oLuIo8 iallunt pulvi8 Le umbra 1evi8. 
^ ^ ^6 li^uiLum coelum ii intcntu8 luminL tollas, 

I^ilil)j, ^uoL6rmum ^erpetunm^nemsnet. 
sam te^irur Len^ ?I^oeI)LU8 nuki^us i^nis 

lam ra6ii8 tene^ras Li^icit ille luis. 
Xo^iiJus obleurum LiiUnAVuM Xt^era ^ellm- 

?o1iea ^UL8 peilit Iuci5cr iAne niten8.
I^ora Lie^ue perit, perit irrevoc^^ile tcm^u8 

Interitu tem^u8 6nit Lc omne luo.
8jn o^u8 immenlum UaAM ^e^are ^onamlä 

ke^Ls, 3^ bärrem re^iciLs^ue tuam.
I^on eju8 faLiLM formäm^ue vi<äcl)i8 egnclem, 

8e seä eam mu1ri8 Linzere smpe moäi8.
80I l^^emem ruci1u8 cum moe^am ^ellit in urnlirLS, 

8v3via tum decorLNt lilia rno11e ^o1um. 
lAnil)U8 är rursu8 6i56n6it ferviäu8 ärva 

^erbi8, ^use fuerant veri8 arnoena novi: 
^ox lubir autnmnus calcan6i8 lor6ibu8 nvi8, 

^r i^oliat cultu I^u3lli6u8 arva ^ono.
8i tu^erer ^ui6 a^^uc non ^i^ra morte ^erem^tum

krisore prm6uro tur^iäa ver6ir ^em8.
ker



1^8 MOI ^1^8 Iiomo Ho ^mmur3rier omne8 ^ ' 
^ömir3N8, 036cm rriäi3 s3t3 5u!)ir.

N^mr 3c ere^eir, jun^que i3k>or^u8 3NN08 
?rErcri^numer3t coEiuz ip5e m^i.

^^pel3§u8, prXter8^rte8 ?copulo8c;ue fre^uente8, 
^av^io velnrur 6cbili8 ip5e levi.

LoAirur infek38 5copuli8 crmre per un^38, 
Inque 6icm rrcpi63N8 M3§n3 perici3 rimer.

Lolvirur m p3rte8 t3n6em comp3Aine puppis
Insmög, N3UtX vjscer3 pisei8 e6ir.

L^, ^uibu8 jnnumer^ premimur, periun^3 periclis 
^nre ?3renu8 ^mor Velioum^ue Viri.

kuneri8 exscqui38 ce1ebr3c trWiHm3 pomp3, 
8olvirur Lc juttu8 m3nj!)u8 eju8 ^ono8.

^exer3t m Lvo8 jutto mo6er3mjne 6u^u8, 
^uxilio 8ummi ^umim81II3 r3lem.

l3m teriAic porrum , ne iint 6iscnmm3 mor68 , 
(^UX vex3nc 3NUNO8 , N63 Nmen63 M3bi^

Ducit 0V3N8 lErum Iuper3r3 morre rriump^um, 
V^xir, Lc Eternum vivir 3mic3 Oeo.

^08 hu3tiunr vero trepiöo8 j3cI3nr^ue proce!^, 
^en8 rimer inreriru8 anxia mille M0608.

- c-3^^/?<e Oo^«/ 
oK^ocilliimis cul^or

^. K.^^OLI.IU8.



OVL.
Ch härda Dödz och ödes Lag /
Som har tin Lust utafwär Qwida/ 
At Wij wär Hand i Tärar wrida / 

Och lefwa i en mörcker Dag!
Hwij ar tin Macht emot then öftvad

Som längre bordt här lefwa qwar?
Hwisär 06 Dygdens Spegel röfwad

Som eftersyn at föllia war?
Mygd-adla Sial/ Tu Dygders Wan 
^DSom aldrig annat wille giöra
Nn soin tig Dygden monde föra

Och Hon tin lön ftutt' bli igen;
Then andacht tu i Bönen förde/

Wid Jordistt alt ett Himbla hopp/
Med hwilket tu Gudz hierta rörde/

Tig styndat har til Himlen opp.
wördsam 83r3 mot tin Man/ 
tahl ^biAsii förnuftig / 

AfÄchta troo 8us3mi3 tuchtig/
All Dygders mähl Tu nämnas kan.

Ett är fom Wij dock nödgas nämna/
Thet Tu förnär giordt Wanner Tin' /

Tu alt för billigt them mon' lämna
Och giordt sa mänga Sorge -sinn.

^^wad är fom nu Tin kiäre Man 
E^Md Andans Swärd giör uögd at fächta/ 
När Tu är fäld af Dövfens Skiäckta

Som war Hans Heders- Krona fann?
Then Sucksom Han til Ewerje sänder

Med dubbel Sorg tilbaka går/
Sig äter till Hans Hierta wander/ 

"Och lik som Lusend Pilar stär.



G(o)G
^n Hans Röst frän fiärran Land 

^Kan wära Oron icke röra
Och Wij Hans Hierte-klagan höra;

Doch tycke Wij at Jordens sand /
För Foten Hans blir tung at wandra

Tä Jorden alt Hans nöije har/
Och sä Hans Sinne mon' förändra 

Han til sig sielf en ledzna drar,
aldrakiarfte Far och Mor 

^En täck och liuflrg Dotter sörja;
En Klage« Läth ock Syston börja/

At the i Tig ta saknad stor:
Hwar Dygde Wän som haft tben lycka 

Och wctat hwad för redlig Wän /
Tu war/ stull' tig frän döden rycka/ 

Och önsta Tig til sig igen,
ach! flijk läth Tig intet rör;

Tuwandrarbort/ themäft'tig nrista/
Wid sioan t Tin Griffte-Kista

Ett Lijk af Lifwet titt Tu för.
Ther hwilar Son med Modren wäna/

Fördubblar Sorgen pä en gäng/
Thet lilla Rum stal Bägge tiäna/

The androm syns all Werlden träng,
afste ta iftän Tin Grifft/

-^WSen Wij med tärar then begutet /
Och ewigt i Wärt Hierta flutet /

Tig gie en sädan Minne-Skrifft:
Titt Dygde-deamn stal ingen fälla ,

Men altid ett Lxempk:1 blij/
Sä länge Dygd och Nhra giälla 

Skal thet sitt Dygde- Loford sij.
Skyldigast lemnat af The 

Sorgbundnas Kedebognaste.



DAg Inga ting wet här pä Jorden wara / V Fast Lutt-Klang och Harpe strängar klara/ D The linda sött och lära myckit wäl/
Som swara kan emot then lust och gamman/ 

The fromma haa som samlas hem tilsamman 
Uhr mörkrctz tiäl. 

^u tror iag wäl thtt Lysing lahrer sanna/ 
At thenna werld ey dog'r eller anna
, Med alla ting/ som uthi henne aD;

An Oroo/ sorg/ bekymmer/ wedermöda/ 
Som föllja ost alt in til Grafwen öda/

Med stoor beswär. 
6ar jag än kring med mina tanckar wida 
Ej annat finn's än ängslan/ pust och qwida/ 

Af Hwilket Kwar och en stn dehl haar fädt: 
Allena GUD ochchöga himlens HERre / 
Han lindra kan wär' plägorliörr' och smärre/ 

Ja Lödsens stätt.' 
^f alla mä wär liufwa Syster kära/ 
Som är försatt til Himla lusten stära

Högst skattas fälll ja mehr än trefalt sälll 
Som fluppit haar all stukdom/ sorg och wända: 
Och nu förbytt hwad hon här mäst utstända 

I ewigt wäl- 
I-äuftsinn' honbaarmotSyston/flächtoch andra 
Häldst then hon säg pä dygde wägen wandra/

Förty hon fielf war dygdens kära wänn: 
Ther loford dä hwar man nu henne gifwer/ 
Åt hennes namn i ewigt minne blifwer

Hoos ost kgenr 
^n'st mätte hon hoos alla här wäl finna 
Til liswetz stuut frän första Barndoms linda:

Förty hon war en dygdig Herdarinn': 
Ty fick hon ock then näd at lifwet ända 
Med glädie suck/ tä hon sin Siäl upsände 

Til HERrmsin /



äom henne först sin scfnadz början giswit/
Och fostras lat (som hennes förmän blifwit)

Äfen sä from och mycket dygdig Moor;
Then för sin ålders tröst stal sorgdracht draga/
Samt med en högcbedröfwad Fader klaga/ -

I ängslan sioor.
lag will ey stort dast säta Wän och Maka
Omtala/ som sin hlord nu mänd' bcwaka

Långt här ifrän pä en siendttig Ort
Med möda swär: en Wasttrman han namnes:
Hm' han sin sorg och saknad hjärtlig känner/

Ar nogsamt sport.
l^är man anfter däsi Son i späda ähren
Som sielf ey weet thet ligger nu pä Bähren

Hans salig Moor; är thet wifl klagan wärdt:
Men hwad wil man moot Himla GUocn pruta /
Som machten haat thet lifwet sielf at fläta

Som Han förärt?
6ack nu wär Wänn i mörcka Grafwen neder:
Titt wackra namn stal strifwas uti Ceder/

Som Tu förwärtt/ tä tu war hoos ost här:
Fördenstull bör man Hierta-Sorgen wäija /
Och til des Siäl i Himla Choren säja:

War Syster kär/
^afnu tin roo ibland GUD; helgon alla/
Och frögda Tig för honom som Tig kallat

Uhr werdzens bry/ oroo och marga list:
Wä önsta ock/ när GUD wil / til tig komma
At fä lig see bland the utwalda froma

Hoos JEsum Christ.

, Til si. str ähretirnst tt'^tte detta/
I88.^LI. v.rrvvLr,iu8.
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